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Please read this user manual first!
Dear Valued Customer,

Thank you for preferring this Grundig appliance. We hope that you get the best results 
from your appliance which has been manufactured with high quality and state-of-
the-art technology. For this reason, please read this entire user manual and all other 
accompanying documents carefully before using the appliance and keep it as a 
reference for future use. If you handover the appliance to someone else, give the user 
manual as well. Follow the instructions by paying attention to all the information and 
warnings in the user manual.

Remember that this user manual may also apply to other models. Differences between 
models are explicitly described in the manual.

Meanings of the Symbols
Following symbols are used in various sections of this user manual:

C Important information and useful hints about 
usage.

A WARNING: Warnings against dangerous situa-
tions concerning the security of life and property.

WARNING: Warning for danger of fire.

B WARNING: Warning for electric shock.

This appliance has been produced in environmentally friendly facilities without harming the nature.
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1  Important safety and environmental instructions

1.1 General safety
Important Safety Instructions Read 
Carefully And Keep For Future 
Reference This section contains 
safety instructions that will help 
protect from risk of fire, electric 
shock, exposure to leak micro-
wave energy, personal injury or 
property damage. Failure to follow 
these instructions shall void any 
warranty.
 • Grundig products comply with 
the applicable safety standards; 
therefore, in case of any damage 
on the appliance or power cable, 
it should be repaired or replaced 
by the dealer, service center or a 
specialist and authorized service 
alike to avoid any danger. Faulty 
or unqualified repair work may 
be dangerous and cause risk to 
the user. 

 • This appliance is intended to be 
used in household and similar 
applications such as: 
– Staff kitchen areas in shops, 

offices and other working en-
vironments; 

– Farm houses

– By clients in hotels, and other 
residential type environments; 

– Bed and Breakfast type envi-
ronments.  

 • Operate the appliance for its 
intended purpose only as de-
scribed in this manual. 

 • The manufacturer cannot be held 
liable for damages resulting from 
improper installation or misuse of 
the product.

 • This appliance can be used by 
children aged from 8 years and 
above and persons with reduced 
physical, sensory or mental ca-
pabilities or lack of experience 
and knowledge if they have been 
given supervision or instruction 
concerning use of the appliance 
in a safe way and understand the 
hazards involved.

 • Children shall not be allowed 
play with the appliance. Cleaning 
and user maintenance shall not 
be made by children without su-
pervision. 
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1  Important safety and environmental instructions

 • The minimum distance between 
the supporting surface for the 
cooking vessels on the hob and 
the lowest part of your product 
must be at least 65 cm.

 • If the instructions for installation 
for the gas hob specify a greater 
distance, this has to be taken 
into account.

 • Make sure that your mains 
power supply complies with the 
information supplied on the rat-
ing plate of the appliance.

 • Never use the appliance if the 
power cable or the appliance it-
self is damaged.

 • Prevent damage to the power 
cable by not squeezing, bending, 
or rubbing it on sharp edges. 
Keep the power cable away from 
hot surfaces and naked flame.

 • Use the appliance with a 
grounded outlet only.

WARNING: Do not connect the 
appliance to the mains until the 
installation is fully complete.
 • Place the appliance in a way so 
that the plug is always accessible.

 • Do not touch the lamps if they 
have operated for a long time. 
They can burn your hands since 
they will be hot.

 • Follow the regulations set out by 
competent authorities on dis-
charge of the exhaust air (this 
warning is not applicable for use 
without flue).

 • Operate your appliance after put-
ting a pot, pan etc. on the hob. 
Otherwise, high heat may cause 
deformation in some parts of 
your product.

 • Turn off the hob before taking the 
pot, pan etc. from it.

 • Do not leave hot oil on the hob. 
Pans with hot oil may cause self 
combustion.

 • Pay attention to your curtains 
and covers since oil may catch 
fire while cooking food such as 
fries.

 • Grease filter must be cleaned 
at least monthly. Carbon filter 
must be replaced at least every 
3 months.
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1  Important safety and environmental instructions

 • Product shall be cleaned ac-
cordance with user manual. If 
cleaning was not carried out in 
accordance with user manual, 
there may be fire risk.

 • Do not use non-fire-resistant 
filtering materials instead of the 
current filter.

 • Only use the original parts or 
parts recommended by the man-
ufacturer.

 • Do not operate the product with-
out the filter and do not remove 
the filters while the product is 
running. 

 • In the event of be started any 
flame, de-energize your product 
and cooking appliances.

 • In the event of be started any 
flame, cover the flame and never 
use water to extinguish.

 • Unplug the appliance before 
each cleaning and when the ap-
pliance is not in use.

 • The negative pressure in the envi-
ronment should not exceed 4 Pa 
(4x10 bar) while the hood for elec-
tric hob and appliances running on 
another type of energy but electric-
ity operate simultaneously.

 • In the environment where the 
appliance is being used, the ex-
haust of devices running on fuel 
oil or gas, such as room heater 
must be absolutely isolated or 
device must be hermetical type.

 • When connecting the flue, use 
pipes with a diameter of 120 or 
150 mm. Pipe connection must 
be as short as possible and have 
as few elbows as possible.

 • Danger of choking! Keep all the 
packaging materials away from 
children.

CAUTION: Accessible parts may 
become hot when used with cook-
ing appliances.
 • The product outlet must not be 
connected to air channels that 
include other smoke.

 • The ventilation in the room may 
be insufficient when the hood for 
electric hob is used simultane-
ously with the devices operating 
on gas or other fuels (this may 
not apply to appliances that only 
discharge the air back into the 
room).
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1  Important safety and environmental instructions

 • Objects placed on the product 
may fall. Do not place any ob-
jects on the product.

 • Do not flambe under the your 
product.

WARNING: Before installing the 
Hood, remove the protective films.
 • Never leave high naked flames 
under the hood when it is in op-
eration

 • Deep fat fryers must be contin-
uously monitored during use: 
overheated oil can burst into 
flames. 

1.2 Compliance with the WEEE 
Directive and Disposing of the Waste 
Product:
This product complies with EU WEEE Directive 
(2012/19/EU). This product bears a classification 
symbol for waste electrical and electronic equip-
ment (WEEE).

This symbol indicates that this product 
shall not be disposed with other 
household wastes at the end of its ser-
vice life. Used device must be returned 
to offical collection point for recycling 

of electrical and electronic devices. To find these 
collection systems please contact to your local au-
thorities or retailer where the product was pu-
chased. Each household performs important role 
in recovering and recycling of old appliance. 
Appropriate disposal of used appliance helps pre-
vent potential negative consequences for the envi-
ronment and human health.

1.3 Compliance with RoHS Directive
The product you have purchased complies with EU 
RoHS Directive (2011/65/EU). It does not contain 
harmful and prohibited materials specified in the 
Directive.

1.4 Package Information
Packaging materials of the product are 
manufactured from recyclable materials 
in accordance with our National 
Environment Regulations. Do not dis-

pose of the packaging materials together with the 
domestic or other wastes. Take them to the pack-
aging material collection points designated by the 
local authorities.
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2 General appearance

2.1 Overview

Control and parts 
1. Inner chimney 
2. Outer chimney 
3. Control panel
4. Grease filter 
5. Lighting

2.2 Technical data

Model GDKP5460BC

Supply voltage &  
Frequency

220-240V~ 50 Hz

Lamp power 2x3 W

Motor power 210 W

Flow rate – 3. Level 645 m³/h

Insulation class of motor Class F

Insulation class Class I

(Figure 1) (Figure 2)
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3 Operation of the appliance

3.1 Controlling the appliance

A B C D

Key Function
A : 1. stage button Operates the appliance on 

1st speed. When you press 
this button again to turn off 
the appliance, the screen 
speed stage turns off.

B : 2. stage button Operates the appliance on 
2nd speed. When you press 
this button again to turn off 
the appliance, the screen 
speed stage turns off.

C : 3rd stage button Operates the appliance on 
3rd speed. When you press 
this button again to turn off 
the appliance, the screen 
speed stage turns off.

D : Light On/Off You may illuminate the cook-
ing area by pressing this 
button. Re-press the button 
to turn off the lamp.

3.2 Energy efficient usage
 • When using your appliance, adjust the speed 
settings according to vapour and odour intensity, 
in order to save energy.

 • Use low speeds (1-2) under normal conditions, 
and high speed (3) for intense odour and vapour.

 • The lamps on the hood are placed for illuminat-
ing the cooking area.

 • Using them for environmental lighting shall 
cause unnecessary energy expenditure and in-
sufficient lighting.

3.3 Operating the hood
 • Your appliance contains a motor that has various 
speeds.

 • For better performance, we recommend using 
low speeds under normal conditions and high 
speeds in cases of strong odours and intense 
vapour.

 • You can start your appliance by pressing on the 
desired speed setting button. (A, B, C).

 • You may illuminate the cooking area by pressing 
the lamp (D).

3.4 Automatic stop 
Your appliance has Automatic Stop feature, ena-
bling it to ventilate for a bit more and remove the 
unwanted odours and vapour inside the environ-
ment and turn off automatically after the cooking 
is done. To enable Automatic Stop feature, press 
the any speed stage button (A, B, C) on the control 
panel for longer than 2 seconds; the 15-minute 
timer function shall be activated. When the au-
tomatic stop feature is active, pressing the same 
speed button shall disable the automatic stop 
function and the appliance's motor shall stop. This 
feature is disables when you switch between dif-
ferent speed stages. If you want the appliance to 
stop automatically, you need to enable the auto-
matic stop feature again.

3.5 Replacement of lamp

 

MAX 3 W

(Figure 3)
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3.7 Operation without chimney 
connection

 • Air is filtered through the carbon 
filter and recirculated in the 
room. Carbon filter is used 
when it is impossible to use a 
flue in the house.

 • In flueless use, remove the flaps inside the flue 
adapter.

 • Remove the Grease filter. To install the carbon 
filter, fit the filter to the tabs by centring it on 
the plastic piece on both sides of the fan body. 
tighten it by turning right or left.

 • Replace Grease filter.

Make the electrical connections of the appliance. 
Your appliance uses 3W spot LED lamp. For re-
placing the lamps, push downwards on the hold-
er from its behind, turn it counter-clockwise, and 
take it out downwards. Apply the above operation 
in reverse to install new lamps (Figure 3).

Bulb

Bulb power 3 W

Holder/Socket GZ 10

Bulb voltage 220 - 240 V

Size 53*50 mm

ILCOS code DR/F3-220-240-
GZ10-50-53

Luminous flux 260 lm

Correlated colour 
temperature

3000 K

This product contains a light source of energy ef-
ficiency class “F”.

3.6 Operation with chimney  
connection 

 • Vapour is extracted through the 
flue  duct, which is fastened to 
the connection head on the 
hood.

 • The diameter of the flue  duct must be the same 
as the connection ring. In horizontal settings, the 
pipe has to have a slight upward slope (around 
10º) so that the air can exit the room easily.

3 Operation of the appliance
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4 Cleaing and maintenance

C
Before cleaning and maintenance, 
unplug the product or turn off the 
switch.

4.1 Cleaning of Grease filter
Grease filter is used to retain the oil particles in the 
air. Grease filter may change colour after repeated 
cleaning. This is normal, and you do not have to 
replace your filters.

(Figure 4)
 • Push the Grease filter lock forward.
 • Then pull it slightly down and pull it out (Figure 
4). Otherwise, you may bend the filter. Wash and 
rinse Grease filter with liquid detergent and re-
place Grease filter to their seats by carrying out 
the steps specified above in reverse order. These 
Grease filter are used to retain the oil particles 
in the air.

C
You may also wash the aluminum  
grease filter in the  washing ma-
chine.

A
CAUTION: In case of normal use, 
clean your Grease filter once in a 
month.

4.2 Replacement of carbon filters 

(Figure 5)

The appliance you have purchased is appropriate 
for use with carbon filters.

 • Remove the Grease filter (Figure 4). 
 • Place the lower part of the carbon filter to the 
motor cabinet (Figure 5).

 • Press on the tab of the carbon filter and push it 
forward, and ensure that the tabs of carbon filter 
are engaged and locked (Figure 5).

 • Attach the Grease filter.

A

CAUTION
 • Carbon filter shall never be 
washed.

 • Replace carbon filters once every 
3 months.

 • You can obtain the carbon filter 
from the authorized services.
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5 Installation of appliance

A
WARNING: Before starting the in-
stallation, read the safety informa-
tion on user manual.

B
WARNING: Failure to install with 
screws and stabilizers in accordance 
with these instructions may result in 
electric shock.

For the installation of the hood, please contact the 
nearest Authorized Service.

It is the customer's responsibility to prepare the 
location and electrical installation of the hood.

5.1 Position of the appliance

(Figure 6)
 • Distance between the cooker and the cooker 
hood must be considered prior to assembly. This 
distance should be 65 cm (Figure 6).

 • Distance must be measured from the surface of 
grate for gas cookers,

 • From surface of glass for electric cookers.

5.2 Installation accessories

Hood
User Manual

01M-8897293600-2720-01
01M-8897303600-2720-01

EN - ES - RO

GDKP 2460 B - GDKP 5460 

17 18

1. Product
2. Inner chimney  
3. Outer chimney  
4. Ø150/120 mm plastic flue adapter
5. Chimney connection plate
6. User manual
7. Assembly pattern 
8. Hanging plates (2x)
9. Ø6 mm plastic dowel (2x)
10. Ø10 mm plastic dowel (4x)
11. 5.5x60 wall mount screw (4x)
12. M5x35 hanging plate connection screw (2x)
13. 3.9x22 chimney connection plate screw (2x)
14. 3.5x9.5 chimney connection plate screw (2x)
15. M4 washer (2x)
16. Chimney clamp
17. Air baffle
18. Plastic adapter (Air diverter)
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The information required to make the location suit-
able for the installation of the hood is given below.

5.3 Wall mounting
 • Wall must be flat, straight and have the suffi-
cient bearing capacity.

 • Depth of drilling holes must comply with the 
length of bolts.

 • The bolts and dowels provided are suitable for 
brick walls. For other construction material (e.g. 
drywall, plate, porous concrete), suitable fixing 
dowels and nuts shall be used.

(Figure 7)

4x
Ø10mm

F

A
CAUTION: Before drilling, ensure 
that there are no power, gas or wa-
ter pipes in the close proximity of the 
drilling locations.

Draw a mid location line from the ceiling perpen-
dicular to the lower edge of the hood (Figure 7).

Fix the assembly scheme on the wall. For points A 
and B, take the maximum dimensions of the hood 
as reference, and drill points A and B you have 
marked with a Ø6 mm drill bit, and tap Ø6 mm 
plastic wall plugs. Install the chimney  connection 

5 Installation of appliance

plate to the wall with 2 pieces of 3.9x22 screws 
(Figure 8). 
To install the hood body, drill points C,D,E,F spec-
ified in the installation template with a Ø10 mm 
drill bit and tap Ø10 mm plastic dowels to these 
points (Figure 8).
Install 2 pieces of 5.5x60 mounting screws to 
points C and D with a clearance of 5 mm between 
the screw head and the wall (Figure 8).

(Figure 8)

Install two pieces of hanging plates to the body 
of the hood with M5x35 mounting screws  
(Figure 8).

(Figure 9)
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Hold the cooker hood by its body and place it on 
the mounting screws on the wall and tighten the 
screws (Figure 9).

Install M4 washers to the 5.5x60 suspension 
screws. Secure the cooker hood with 5.5x60 
screws to the wall through the mounting hole on 
the interior of the appliance (Figure 9).

5.4 Connecting to chimney 
If you are going to use the Ø 120/150 mm plastic 
Chimney  adapter, connect one end of the pipe 
to this adapter, if you are not going to use it, to 
the direct output on the product. Connect the other 
end of the pipe to your chimney. Check that these 
two connections are tight enough so they will not 
come out when the appliance runs on full pow-
er. Check if the flaps inside the chimney operate 
when they are tightened with clamps. Connect 
the chimney connection duct outside the adapter 
(Figure 11/a). If the connection duct is fitted in-
side the adapter, suction of air shall not occur as 
the chimney flap that prevents the return of air will 
remain closed (Figure 11/b). The length of the 
pipe connection as well as the number of elbows 
must be as minimum as possible.

A : Chimney  exit pipe

B : Non return flaps

C : Plastic flue 

The valves are closed then the appliance is not 
operating and prevent possible outside odour and 
dust from entering inside.

5 Installation of appliance

(Figure 10)

(Figure 11a/11b)

Ok Not Ok
(a) (b)

5.5 Installation of the hood to the 
chimney  
Make the electrical connection of your hood be-
fore starting the installation of the chimney. Slip 
the chimney plates around the body.

Install the chimney plate to the chimney fastening 
plate that is secured to the wall from its upper out-
er edges (Figure 12). 
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5 Installation of appliance

(Figure 12)
1. Inner chimney  
2. 3.5x9.5 screw
3. Chimney connection plate

5.6 Installation of air baffle
While using with the carbon filter, air baffle is pro-
vided with your appliance with the aim of re-re-
leasing the air which is cleaned with carbon fil-
ter from the perforated located on the Chimney .  
Assemble the air baffle as below.

(Figure 13)

There is a tab in the middle of the Chimney  con-
nection plate. Place the middle point of this tab on 
the line that is drawn perpendicular to the wall. 

Align horizontally and mark the holes where the 
connection plate will be mounted via a pen (Figure 
13/A, B).

Drill the marked points with Ø6mm drill and in-
sert two Ø6mm plastic dowels in the drilled holes 
(Figure 13/A, B).

Fix the Chimney  connection plate to the wall with 
3.9x22 screws (Figure 13/A, B).

For air baffle assembly, install point C, D, E, F with 
Ø6mm drill and Ø6mm plastic dowels (Figure 13).

1

2
(Figure 14)
1. Air Baffle
2. Plastic chimney
Attach the plastic Chimney  adapter, which is in-
cluded in the package, in the direction of the air 
baffle. Lock the Chimney  adapter by turning it in 
the direction of the arrow (Figure 14).

(Figure 15)
Assemble the air baffle group with 3.9 x 22 
screws from point C, D, E, F that you have already 
prepared (Figure 13).
Assemble the hood body (Figure 7).
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(Figure 16)
1. Aluminium Air Outlet Pipe
Make the air outlet pipe assembly (Figure 16).

C
Since twists and bends in the alu-
minium pipe will lead to reduction 
in the air suction power, avoid using 
twists and bends as much as pos-
sible.

Install the Chimney  plates of the hood (Figure 12)

5.7 Storage
 • If you do not intend to use the appliance for a 
long time, store it carefully.

 • Before lifting the appliance unplug it and then let 
it cool completely.

 • Keep the appliance and its accessories in their 
original packages.

 • Store it in a cool, dry place.
 • Always keep the appliance out of the reach of 
children.

5.8 Handling and transportation
 • During handling and transportation, carry the 
appliance in its original packaging. The packag-
ing of the appliance protects it against physical 
damages.

 • Do not place heavy loads on the appliance or 
the packaging. The appliance may be damaged.

 • Dropping the appliance will render it non-opera-
tional or cause permanent damage.

5 Installation of appliance
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6 Troubleshooting

Troubleshooting Root cause Help

Appliance is not working. Check your fuses. Fuse may be blown, inspect and restore it.

Appliance is not working. Check the electrical connection. Mains voltage shall be between 220 and 240 V.

Appliance is not working. Check the electrical connection. Check if other appliance in your kitchen  
operate.

Illumination light does 
not operate.

Check the electrical connection. Mains voltage shall be between 220 and 240 V.

Illumination light does 
not operate.

Inspect the lamp switch. Lamp switch shall be at “on” position.

Illumination light does 
not operate.

Inspect the lamps. The lamps of the appliance shall illuminate.

Air inlet of the appliance 
is inadequate.

Inspect the aluminium filter. Under normal operating conditions, Grease filter 
shall be cleaned at least once in a month.

Air inlet of the appliance 
is inadequate.

Check the air discharge chimney. The air discharge chimney shall be at “on” po-
sition.

Air inlet of the appliance 
is inadequate.

Inspect the carbon filter. The filters of the appliances with carbon filters 
shall be replaced once in every 3 months under 
normal conditions.



Bitte lesen Sie zunächst diese Anleitung!
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

Vielen Dank, dass Sie sich für dieses Gerät der Marke Grundig entschieden haben. Wir 
sind überzeugt, dass Sie mit diesem Gerät, das mit den höchsten Qualitätsanforderungen 
und modernster Technologie hergestellt wurde, beste Ergebnisse erzielen werden. 
Bitte lesen Sie die gesamte Bedienungsanleitung und alle anderen Begleitdokumente 
aufmerksam, bevor Sie das Gerät verwenden; bewahren Sie sie zum künftigen 
Nachschlagen sicher auf. Wenn Sie das Gerät an jemanden weitergeben, händigen 
Sie ihm bitte auch diese Anleitung aus. Befolgen Sie die Anweisungen, indem Sie alle 
Informationen und Warnhinweise in der Bedienungsanleitung beachten.

Bitte denken Sie daran, dass diese Bedienungsanleitung eventuell für mehrere Modelle 
geschrieben wurde. Unterschiede zwischen den Modellen werden in der Anleitung klar 
und deutlich beschrieben.

Bedeutung der Symbole
Folgende Symbole werden in den verschiedenen Abschnitten dieser Anleitung 
verwendet:

C Wichtige Informationen und nützliche Hinweise zur 
Verwendung.

A
WARNUNG: Warnhinweise zu gefährlichen 
Situationen im Hinblick auf die Sicherheit von Leib, 
Leben und Eigentum.

Warnung vor Brandgefahr.

B Warnung vor Stromschlägen.

Dieses Gerät wurde in umweltfreundlichen, modernen Einrichtungen ohne schädliche Auswirkungen auf 
die Natur hergestellt.
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1.1 Allgemeine Sicherheit
Wichtige Sicherheitsanweisungen 
sorgfältig lesen und zum künftigen 
Nachschlagen aufbewahren
Dieser Abschnitt enthält 
Sicherheitsanweisungen, die 
beim Schutz vor Personen- 
und Sachschäden, Bränden, 
Stromschlägen und dem 
Austreten von Mikrowellenenergie 
helfen. Bei Nichtbeachtung die-
ser Anweisungen erlischt die 
Gewährleistung.
 • Grundig-Produkte stimmen mit 
geltenden Sicherheitsstandards 
überein; daher sollten Gerät oder 
Netzkabel zur Vermeidung von 
Gefahren im Falle von Schäden 
durch den Händler, ein Kunden-
center oder einen spezialisierten, 
autorisierten Serviceanbieter 
repariert oder ersetzt werden. 
Fehlerhafte oder unqualifizierte 
Reparaturen können Gefahren 
und Risiken für den Benutzer 
verursachen. 

 • Dieses Gerät ist für den Einsatz 
in Haushalten und ähnlichen Be-
reichen vorgesehen, wie: 

– In Betriebsküchen, Läden, 
Büros und anderen Ar-
beitsumgebungen; 

– Bauernhöfen;
– Von Gästen in Hotels und an-

deren Wohnumgebungen; 
– Pensionen und Jugendher-

bergen.  
 • Das Gerät darf nur für seinen in 
dieser Anleitung beschriebenen 
vorgesehenen Zweck verwendet 
werden. 

 • Der Hersteller haftet nicht für 
Schäden, die auf unsachgemäße 
Installation oder fehlerhaften Ge-
brauch zurückzuführen sind.

 • Das Gerät darf nur dann von Kin-
dern ab 8 Jahren und Personen 
mit körperlichen oder geistigen 
Einschränkungen genutzt wer-
den, wenn diese beaufsichtigt 
werden oder gründlich über den 
richtigen und sicheren Umgang 
mit dem Gerät aufgeklärt wurden 
und sich sämtlicher möglicher 
Gefahren bewusst sind.

 • Kinder dürfen nicht mit dem 
Gerät spielen. Reinigungs- und 
Wartungsarbeiten dürfen nicht 
unbeaufsichtigt von Kindern aus-

1 Wichtige Sicherheits- und Umweltanweisungen
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geführt werden. 
 • Der Abstand zwischen der Stütz-
fläche für Kochgeschirr auf dem 
Kochfeld und dem niedrigsten 
Teil der Abzugshaube muss min-
destens 65 cm betragen.

 • Falls die Anweisungen zur Ins-
tallation eines Gasherdes einen 
größeren Abstand angeben, ist 
dieser einzuhalten.

 • Stellen Sie sicher, dass Ihre 
Stromversorgung mit den Anga-
ben am Typenschild des Gerätes 
übereinstimmt.

 • Benutzen Sie das Gerät niemals, 
wenn das Netzkabel oder das 
Gerät selbst beschädigt ist.

 • Vermeiden Sie Schäden am 
Netzkabel, indem Sie es nicht 
quetschen, knicken oder über 
scharfe Kanten ziehen. Halten 
Sie das Netzkabel von heißen 
Oberflächen und offener Flamme 
fern.

 • Verwenden Sie das Gerät nur mit 
einer geerdeten Steckdose.

WARNUNG: Schließen Sie das 
Gerät erst nach vollständig ab-
geschlossener Installation an das 
Stromnetz an.

 • Stellen Sie das Gerät so auf, dass 
der Netzstecker immer zugäng-
lich ist.

 • Berühren Sie die Lampen nicht, 
falls sie lange Zeit in Betrieb 
waren. Sie könnten sich die Fin-
ger verbrennen, da die Lampen 
heiß werden.

 • Befolgen Sie die von zuständigen 
Behörden festgelegten Richtli-
nien zum Abführen von Abluft 
(diese Warnung ist bei Einsatz 
ohne Abzug nicht zutreffend).

 • Nehmen Sie Ihr Gerät erst in Be-
trieb, nachdem Sie ein Kochge-
schirr auf das Kochfeld gestellt 
haben. Andernfalls könnte hohe 
Hitze zur Verformung von Teilen 
Ihres Geräts führen.

 • Schalten Sie die Kochfelder ab, 
bevor Sie das Kochgeschirr her-
unternehmen.

 • Lassen Sie kein heißes Öl auf das 
Kochfeld gelangen. Kochgeschirr 
mit heißem Öl kann sich selbst 
entzünden.

 • Achten Sie auf Vorhänge und Ab-
deckungen, da Öl beim Zubereiten 
von Lebensmitteln, wie Pommes 
frites, Feuer fangen kann.

1 Wichtige Sicherheits- und Umweltanweisungen
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 • Der Fettfilter muss mindestens 
einmal im Monat ersetzt werden. 
Der Kohlefilter muss mindestens 
alle 3 Monate ersetzt werden.

 • Das Produkt muss entsprechend 
der Bedienungsanleitung gerei-
nigt werden. Falls die Reinigung 
nicht entsprechend der Bedie-
nungsanleitung durchgeführt 
wird, besteht Brandgefahr.

 • Verwenden Sie kein nicht feu-
erbeständiges Filtermaterial an-
stelle des aktuellen Filters.

 • Verwenden Sie nur Originalteile 
und vom Hersteller empfohlene 
Teile.

 • Verwenden Sie das Gerät nicht 
ohne Filter. Entfernen Sie die 
Filter nicht, während das Gerät 
läuft. 

 • Sollte sich etwas entzünden, un-
terbrechen Sie als erstes sofort 
die Energieversorgung.

 • Ersticken Sie ein Feuer mit einer 
geeigneten Decke oder ähnlich, 
verwenden Sie zum Löschen nie-
mals Wasser.

 • Trennen Sie das Gerät vor jeder 
Reinigung und bei Nichtbenut-
zung von der Stromversorgung.

 • Der Unterdruck in der Umgebung 
darf 4 Pa (4 x 10 bar) nicht über-
schreiten, während die Dunstab-
zugshaube für das elektrische 
Kochfeld und Geräte mit einer 
anderen Energiequelle als Strom 
gleichzeitig laufen.

 • Falls sich ein mit Heizöl oder 
Brenngasen betriebenes Gerät, 
z. B. Heizungen, in der Nähe der 
Dunstabzugshaube befindet, 
muss die Abluft dieses Gerätes 
vollständig getrennt abgeführt 
werden oder es muss herme-
tisch sein.

 • Verwenden Sie zum Anschluss 
des Abzugs Rohre mit einem 
Durchmesser von 120 oder 150 
mm. Der Rohranschluss muss 
möglichst kurz sein und sollte 
möglichst wenige Biegungen 
aufweisen.

Verschluckungsgefahr! Halten 
Sie alle Verpackungsmaterialien 
von Kindern fern.
ACHTUNG: Zugängliche Teile 
können bei Verwendung mit 
Kochgeräten heiß werden.
 • Der Auslass des Produktes darf 
nicht an Luftkanäle angeschlos-

1 Wichtige Sicherheits- und Umweltanweisungen
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1 Wichtige Sicherheits- und Umweltanweisungen

sen werden, die auch andere Ab-
luft abführen.

 • Die Belüftung im Raum reicht 
möglicherweise nicht aus, wenn 
die Abzugshaube für das elekt-
rische Kochfeld gemeinsam mit 
Geräten, die mit Gas oder ande-
ren Kraftstoffen laufen, betrieben 
wird (dies trifft möglicherweise 
nicht auf Geräte zu, die Luft zu-
rück in den Raum abgeben).

 • Auf dem Produkt platzierte 
Gegenstände könnten herun-
terfallen. Stellen Sie keine Ge-
genstände auf das Produkt.

 • Flambieren Sie nicht unter dem 
Gerät.

WARNUNG: Entfernen Sie vor 
Installation der Dunstabzugshaube 
die Schutzfolien.
 • Achten Sie darauf, dass niemals 
hohe offene Flammen unter der 
Dunstabzugshaube entstehen, 
wenn diese in Betrieb ist.

 • Fritteusen müssen während der 
Benutzung kontinuierlich über-
wacht werden; überhitztes Öl 
kann Feuer fangen. 

1.2 Ihre Pflichten als Endnutzer
Dieses Produkt erfüllt die Vorgaben 
der EU-WEEE-Direktive (2012/19/ 
EU). Das Produkt wurde mit einem 
Klassifizierungssymbol für elektrische 
und elektronische Altgeräte (WEEE) 

gekennzeichnet.

Dieses Elektro- bzw. Elektronikgerät ist mit einer 
durchgestrichenen Abfalltonne auf Rädern ge-
kennzeichnet. Das Gerät darf deshalb nur getrennt 
vom unsortierten Siedlungsabfall gesammelt und 
zurückgenommen werden. Es darf somit nicht in 
den Hausmüll gegeben werden. Das Gerät kann 
z.B. bei einer kommunalen Sammelstelle oder 
ggf. bei einem Vertreiber (siehe unten zu deren 
Rücknahmepflichten in Deutschland) abgegeben 
werden.

Das gilt auch für alle Bauteile, Unterbaugruppen 
und Verbrauchsmaterialien des zu entsorgenden 
Altgeräts.

Bevor das Altgerät entsorgt werden darf, müs-
sen alle Altbatterien und Altakkumulatoren vom 
Altgerät getrennt werden, die nicht vom Altgerät 
umschlossen sind. Das gleiche gilt für Lampen, die 
zerstörungsfrei aus dem Altgerät entnommen wer-
den können. Der Endnutzer ist zudem selbst dafür 
verantwortlich, personenbezogene Daten auf dem 
Altgerät zu löschen.

Die ordnungsgemäße Entsorgung gebrauchter 
Geräte trägt dazu bei, mögliche negative Folgen 
für die Umwelt und die menschliche Gesundheit 
zu vermeiden.

1.3 Hinweise zum Recycling
Helfen Sie mit, alle Materialien zu recyceln, 
die mit diesem Symbol gekennzeichnet 
sind. Entsorgen Sie solche Materialien, 

insbesondere Verpackungen, nicht im Hausmüll, 
sondern über die bereitgestellten Recyclingbehälter 
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oder die entsprechenden örtlichen 
Sammelsysteme.

Recyceln Sie zum Umwelt - und Gesundheitsschutz 
elektrische und elektronische Geräte.

1.4 Rücknahmepflichten der 
Vertreiber
Wer auf mindestens 400 m² Verkaufsfläche 
Elektro- und Elektronikgeräte vertreibt oder die-
se gewerblich an Endnutzer abgibt, ist verpflich-
tet, bei Abgabe eines neuen Gerätes, ein Altgerät 
des Endnutzers der gleichen Geräteart, das im 
Wesentlichen die gleichen Funktionen wie das 
neue Gerät erfüllt, am Ort der Abgabe oder in un-
mittelbarer Nähe, unentgeltlich zurückzunehmen. 
Das gilt auch für Vertreiber von Lebensmitteln mit 
einer Gesamtverkaufsfläche von mindestens 800 
m², die mehrmals im Kalenderjahr oder dauer-
haft Elektro- und Elektronikgeräte anbieten und 
auf dem Markt bereitstellen. Solche Vertreiber 
müssen zudem auf Verlangen des Endnutzers 
Altgeräte, die in keiner äußeren Abmessung 
größer als 25 cm sind, (kleine Elektrogeräte) 
im Einzelhandelsgeschäft oder in unmittelbarer 
Nähe hierzu unentgeltlich zurückzunehmen; die 
Rücknahme darf in diesem Fall nicht an den Kauf 
eines Elektro- oder Elektronikgerätes verknüpft, 
kann aber auf drei Altgeräte pro Geräteart be-
schränkt werden.

Ort der Abgabe ist auch der private Haushalt, 
wenn das neue Elektro- oder Elektronikgerät dort-
hin geliefert wird; in diesem Fall ist die Abholung 
des Altgerätes für den Endnutzer kostenlos.

Die vorstehenden Pflichten gelten auch 
für den Vertrieb unter Verwendung von 
Fernkommunikationsmitteln, wenn die Vertreiber 
Lager- und Versandflächen für Elektro- und 
Elektronikgeräte bzw. Gesamtlager und 
Versandflächen für Lebensmittel beinhalten, 
die den oben genannten Verkaufsflächen ent-

sprechen. Die unentgeltliche Abholung von 
Elektro- und Elektronikgeräten ist dann aber auf 
Wärmeüberträger (z.B. Kühlschrank), Bildschirme, 
Monitore und Geräte, die Bildschirme mit einer 
Oberfläche von mehr als 100 cm² enthalten und 
Geräte beschränkt, bei denen mindestens eine der 
äußeren Abmessungen mehr

1.5 Einhaltung von RoHS-Vorgaben
Das von Ihnen erworbene Produkt erfüllt die 
Vorgaben der EU-RoHS Direktive (2011/65/EU). 
Es enthält keine in der Direktive angegebenen ge-
fährlichen und unzulässigen Materialien.
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2.1 Maschinenübersicht

1. Innerer Schornstein 
2. Äußerer Schornstein 
3. Bedienfeld
4. Aluminium-Fettfilter 
5. Beleuchtung

2.2 Technische Daten

Modell GDKP5460BC

Versorgungsspannung 220-240V ~ 50 Hz

Lampenleistung 2 x 3 W

Motorleistung 210 W

Fließrate – 3. Stufe 645 m³/h

Isolationsklasse des Motors Klasse F

Isolationsklasse Klasse I

(Abbildung 2)(Abbildung 1)

2 Allgemeines Erscheinungsbild
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3.1 Steuerung des Geräts

A B C D

SCHLÜSSEL FUNKTION
A : 1. Bühne Taste Betreibt das Gerät mit der 1. 

Geschwindigkeit. Wenn Sie 
diese Taste erneut drücken, 
um das Gerät auszuschalten, 
wird die Bildschirm-Ge-
schwindigkeitsstufe ausge-
schaltet.

B : 2. Bühne Taste Betreibt das Gerät mit 2. 
Geschwindigkeit. Wenn Sie 
diese Taste erneut drücken, 
um das Gerät auszuschalten, 
wird die Bildschirm-Ge-
schwindigkeitsstufe ausge-
schaltet.

C : Bühne 3. Taste Betreibt das Gerät mit der 3. 
Geschwindigkeit. Wenn Sie 
diese Taste erneut drücken, 
um das Gerät auszuschalten, 
wird die Bildschirm-Ge-
schwindigkeitsstufe ausge-
schaltet.

D : Ein-/Aus des 
Lichts

Durch Drücken dieser Taste 
können Sie die Kochstelle 
beleuchten. Drücken Sie die 
Ein/Aus-Taste erneut, um die 
Lampe auszuschalten.

3.2 Effiziente und energiesparende 
Nutzung

 • Wenn Sie Ihr Gerät benutzen, passen Sie die 
Geschwindigkeitseinstellungen je nach Dampf- 
und Geruchsintensität an, um Energie zu sparen.

 • Verwenden die niedrige bzw. mittlere Stufe (1-2) 
unter Normalbedingungen und die höchste Stufe 
(3) bei intensiver Dunst- und Geruchsentwick-
lung.

 • Die Lampen der Dunstabzugshaube sind so an-

gebracht, dass sie den Herdbereich beleuchten. 
 • Ihr Nutzung für die Beleuchtung der Küche kann 
zu unnötigen zusätzlichen Stromkosten führen, 
ohne dass die Raumbeleuchtung ausreichend 
wäre.

3.3 Bedienung der Abzugshaube 
 • Ihr Gerät enthält einen Motor, der verschiedene 
Geschwindigkeiten hat.

 • Für eine bessere Leistung empfehlen wir 
niedrige Geschwindigkeiten unter normalen 
Bedingungen und hohe Geschwindigkeiten bei 
starken Gerüchen und intensiven Dämpfen.

 • Sie können Ihr Gerät starten, indem Sie auf die 
Taste für die gewünschte Geschwindigkeitsein-
stellung drücken. (A, B, C)

 • Sie können die Kochstelle beleuchten, indem Sie 
die Lampe (D) drücken.

3.4 Automatisches Anhalten 
Ihr Gerät verfügt über eine automatische 
Abschaltfunktion, die es ihm ermöglicht, etwas 
mehr zu lüften und die unerwünschten Gerüche 
und Dämpfe aus der Umgebung zu entfernen 
und sich nach Beendigung des Garvorgangs 
automatisch auszuschalten. Um die automa-
tische Abschaltfunktion zu aktivieren, drücken 
Sie eine beliebige Geschwindigkeitsstufentaste 
(A, B, C) auf dem Bedienfeld länger als 2 
Sekunden; die 15-Minuten-Timerfunktion 
muss aktiviert werden. Wenn die automatische 
Abschaltfunktion aktiv ist, wird durch Drücken 
der gleichen Geschwindigkeitstaste die auto-
matische Abschaltfunktion deaktiviert und der 
Motor des Geräts angehalten. Diese Funktion 
ist deaktiviert, wenn Sie zwischen verschiede-
nen Geschwindigkeitsstufen wechseln. Wenn Sie 
möchten, dass das Gerät automatisch stoppt, 
müssen Sie die automatische Abschaltfunktion 
wieder aktivieren.

3 Nutzung des geräts
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3.5 Auswechseln der Lampe

 

MAX 3 W

(Abbildung 3)

Stellen Sie die elektrischen Anschlüsse des 
Geräts her. Ihr Gerät verwendet eine 3W LED-
Punktleuchte. Zum Auswechseln der Lampen drü-
cken Sie die Fassung von hinten nach unten, dre-
hen Sie sie gegen den Uhrzeigersinn und nehmen 
Sie sie nach unten heraus. Wenden Sie den obigen 
Vorgang in umgekehrter Reihenfolge an, um neue 
Lampen einzubauen (Abbildung 3).

Glühbirne

Leistung der Lampe 3 W

Halter / Sockel GZ 10

Die Spannung der Glüh-
birne

220 - 240 V

Größe 53 x 50 mm

PIN-Code DR/F3-220-240-
GZ10-50-53

Lichtstrom 260 lm

Korrelierte Farbtemperatur 3000 K

Dieses Produkt enthält eine Lichtquelle der 
Energieeffizienzklasse “F”.

3 Nutzung des geräts

3.6 Verwendung mit 
Abluftkanalanschluss 

 • Der Dampf wird durch das Ab-
luftrohr, der am Anschlusskopf 
der Abzugshaube auf dem Herd 
befestigt ist, abgesaugt.

 • Der Durchmesser des Abluftrohrs muss dem 
Durchmesser des Anschlussrings entsprechen. 
Bei horizontaler Anordnung muss das Rohr ein 
leichtes Gefälle (ca. 10º) nach oben haben, 
damit die Luft leicht aus dem Raum austreten 
kann.

3.7 Verwendung ohne 
Abluftkanalanschluss

 • Die Luft wird durch den Kohle-
filter gefiltert und im Raum 
rezirkuliert. Der Kohlefilter wird 
verwendet, wenn es unmöglich 
ist, einen Rauchabzug im Haus 

zu benutzen.
 • Im rauchgaslosen Betrieb sind die Klappen im 
Inneren des Rauchgasadapters zu entfernen.

 • Entfernen Sie den Fettfilter. Zum Einbau des 
Kohlefilters den Filter auf die Laschen aufsetzen, 
indem Sie ihn auf dem Kunststoffteil auf beiden 
Seiten des Gebläsegehäuses zentrieren. durch 
Rechts- oder Linksdrehung festziehen.

 • Fettfilter ersetzen.
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C
Ziehen Sie vor der Reinigung und 
Wartung den Netzstecker oder 
schalten Sie den Schalter aus.

4.1 Reinigung von Aluminium-
Fettfilter
Der Aluminium-Fettfilter dient dazu, die Ölpartikel 
in der Luft zurückzuhalten. Aluminium-Fettfilter 
können nach wiederholter Reinigung ihre Farbe 
ändern. Dies ist normal, und Sie müssen Ihre Filter 
nicht austauschen.

(Abbildung 4)
 • Drücken Sie den Aluminium-Fettfilterverschluss 
nach vorne.

 • Ziehen Sie ihn dann leicht nach unten und zie-
hen Sie ihn heraus (Abbildung 4). Andernfalls 
können Sie den Filter verbiegen. Waschen und 
spülen Sie Aluminium-Fettfilter mit flüssigem 
Reinigungsmittel und ersetzen Sie Alumini-
um-Fettfilter bis zu ihren Sitzen, indem Sie die 
oben angegebenen Schritte in umgekehrter 
Reihenfolge durchführen. Diese Aluminium-Fet-
tfilter dienen dazu, die Ölpartikel in der Luft zu-
rückzuhalten.

C
Sie können die Aluminium-Fettfilter 
auch in der Waschmaschine wa-
schen.

A
VORSICHT: Reinigen Sie Ihren 
Aluminium-Fettfilter bei normalem 
Gebrauch einmal im Monat.

4.2 Austausch des Kohlefilters 

(Abbildung 5)
 • Das von Ihnen gekaufte Gerät eignet sich für die 
Verwendung zusammen mit Aktivkohlefiltern.

 • Entfernen Sie den Aluminium-Fettfilter (Abbil-
dung 4). 

 • Legen Sie den unteren Teil des Kohlefilters in 
den Motorschrank (Abbildung 5).

 • Drücken Sie auf die Riegel des Kohlefilters und 
drücken Sie sie nach vorne, und stellen Sie 
sicher, dass die Riegel des Kohlefilters einger-
astet und verriegelt sind. (Abbildung 5).

 • Bringen Sie den Aluminium-Fettfilter an.

A

VORSICHT
 • Kohlefilter dürfen niemals ge-
waschen werden.

 • Ersetzen Sie die Kohlefilter einmal 
alle 3 Monate.

 • Sie können den Kohlefilter bei den 
autorisierten Diensten beziehen.

4 Reinigung und instandhaltung
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A
WARNUNG: Lesen Sie vor Beginn der 
Installation die Sicherheitshinweise 
im Benutzerhandbuch.

B
WARNUNG: Wird die Installation mit 
Schrauben und Stabilisatoren nicht 
in Übereinstimmung mit diesen 
Anweisungen durchgeführt, kann 
dies zu einem elektrischen Schlag 
führen.

Für die Installation der Abzugshaube wenden Sie 
sich bitte an den nächstgelegenen autorisierten 
Service.

Es liegt in der Verantwortung des Kunden, den 
Standort und die elektrische Installation der 
Abzugshaube vorzubereiten.

5.1 Positionierung des Geräts

(Abbildung 6)
 • Der Abstand zwischen dem Herd und der Ab-
zugshaube muss vor der Montage berücksichtigt 
werden. Dieser Abstand sollte 65 cm betragen.

 • Der Abstand muss bei Gasherden von der Ober-
fläche des Rostes.

 • Und bei Elektroherden von der Oberfläche des 
Glases gemessen werden.

5 Installation des Geräts

5.2 Installationszubehör

Hood
User Manual

01M-8897293600-2720-01
01M-8897303600-2720-01

EN - ES - RO

GDKP 2460 B - GDKP 5460 

17 18

1. Produkt
2. Innerer Schornstein  
3. Äußerer Schornstein  
4. Ø150/120 mm Kunststoffabluftkanaladapter
5. Schornstein-Anschlussplatte
6. Benutzer-Handbuch
7. Montageschema 
8. 2 x Hängende Platten  
9. 6 x Ø6 mm Kunststoffdübel
10. 4 x Ø10 mm Kunststoffdübel
11. 4 x 5,5 x 60 Schraube für die Wandmontage
12. 2 x M5 x 35 Hängeplatten-Verbindungsschraube
13. 6 x 3,9 x 22 Schraube für Verbindungsplatte 

des Rauchabzugs
14. 2 x 3,5 x 9,5 Schraube für Verbindungsplatte 

des Rauchabzugs
15. 2 x M4 Unterlegscheiben
16. Schornsteinschelle aus Metall
17. Luftleitblech
18. Kunststoff-Adapter (Luft-Umsteller)
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5 Installation des Geräts

Die Informationen, die erforderlich sind, um den 
Standort für die Installation der Abzugshaube ge-
eignet zu machen, sind nachstehend aufgeführt.

5.3 Wandmontage
 • Die Wand muss eben und gerade sein sowie 
über ausreichende Tragkraft verfügen.

 • Die Tiefe der Bohrung muss der Schraubenlänge 
entsprechen.

 • Die mitgelieferten Bolzen und Dübel sind für 
Ziegelwände geeignet. Für andere Baustoffe 
(z.B. Trockenbauwände, Platten, Porenbeton) 
sind geeignete Befestigungsdübel und Muttern 
zu verwenden.

4x
Ø10mm

F

(Abbildung 7)

A
VORSICHT: Stellen Sie vor dem 
Bohren sicher, dass sich keine 
Strom-, Gas- oder Wasserleitungen 
in der Nähe der Bohrstellen befin-
den.

Zeichnen Sie eine mittlere Positionslinie von der 
Decke senkrecht zur Unterkante der Abzugshaube 

Befestigen Sie das Montageschema an der 
Wand. Nehmen Sie für die Punkte A und B die 
maximalen Abmessungen der Abzugshaube als 

Referenz und bohren Sie die Punkte A und B, die 
Sie markiert haben, mit einem Ø6 mm Bohrer 
und Gewindebohrern Ø6 mm Kunststoffdübeln. 
Befestigen Sie die Abluftkanal platte mit 2 Stück 
Schrauben 3,9x22 an der Wand (Abbildung 8). 

Zur Installation der Abzugshaube bohren Sie die 
in der Installationsschablone angegebenen Punkte 
C,D,E mit einem Ø10 mm Bohrer und schneiden 
Sie Ø10 mm Kunststoffdübel auf diese Punkte 
(Abbildung 8). 

Installieren Sie 2 Stück Befestigungsschrauben 
5,5x60 an den Punkten C und D mit einem 
Abstand von 5 mm zwischen Schraubenkopf und 
Wand (Abbildung 8).

(Abbildung 8)

Befestigen Sie zwei Stück Aufhängeplatten mit 
M5x35 Befestigungsschrauben am Körper der 
Abzugshaube (Abbildung 8).
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5 Installation des Geräts

gezogen werden. Schließen Sie den Schornstein-
Anschlusskanal außerhalb des Adapters an 
(Abbildung 11/a). Wenn der Abluftkanal im Innern 
des Adapters angebracht ist, darf keine Luft an-
gesaugt werden, da die Schornstein-Klappe, die 
die Rückführung der Luft verhindert, geschlossen 
bleibt (Abbildung 11/b). Die Länge der Rohrleitung 
und Zahl der Bogenstücke sollten dabei so gering 
wie möglich sein.

A : Schornstein-Ausgangsrohr

B : Klappen ohne Rücklauf

C:  Kunststoffschornstein 

Die Ventile sind dann geschlossen, wenn das Gerät 
nicht in Betrieb ist, und verhindern, dass möglicher 
Außengeruch und Staub ins Innere gelangen.

(Abbildung 10)

Ok Not Ok
(a) (b)
Ok Nicht Ok

(Abbildung 11)

(Abbildung 9)

Halten Sie die Abzugshaube an ihrem Körper fest, 
setzen Sie sie auf die Befestigungsschrauben 
an der Wand und ziehen Sie die Schrauben fest 
(Abbildung 9).

M4-Unterlegscheiben an den 5,5x60-Aufhän-
geschrauben anbringen. Befestigen Sie die 
Abzugshaube mit einer Schraube 5,5x60 an der 
Wand durch das Montageloch auf der Innenseite 
des Geräts (Abbildung 9). 

5.4 Anschließen des Schornsteins 
Wenn Sie den Ø 120/150 mm Kunststoff-
Schornsteinadapter verwenden wollen, schließen 
Sie ein Ende des Rohrs an diesen Adapter an, 
wenn Sie ihn nicht verwenden wollen, an den 
direkten Ausgang am Produkt. Schließen Sie das 
andere Ende des Rohrs an Ihren Schornstein an. 
Prüfen Sie, ob diese beiden Anschlüsse fest ge-
nug sind, damit sie sich nicht lösen, wenn das 
Gerät mit voller Leistung läuft. Prüfen Sie, ob die 
Klappen im Inneren des Schornsteins funktionie-
ren, wenn sie angezogen sind mit Klemmen fest-
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5 Installation des Geräts

5.5 Einbau der Abzugshaube in den 
Schornstein  
Nehmen Sie den elektrischen Anschluss Ihrer 
Abzugshaube vor Beginn der Installation 
des Schornsteins vor. Schieben Sie die 
Schornsteinplatten um den Körper.

Bringen Sie die Schornsteinplatte an der 
Schornsteinbefestigungsplatte an, die von den 
oberen Außenkanten her an der Wand befestigt ist 
(Abbildung 12). 

(Abbildung 12)
1. Innerer Schornstein  
2. 3,5x9,5 Schraube
3. Schornstein-Anschlussplatte

5.6 Einbau eines Luftleitblechs
Bei der Verwendung mit dem Kohlefilter wird ein 
Luftleitblech mit Ihrem Gerät mitgeliefert, um die 
mit dem Kohlefilter gereinigte Luft wieder aus der 
am Abluftkanal befindlichen Perforation freizuset-
zen.  Montieren Sie das Luftleitblech wie unten 
beschrieben.

(Abbildung 13)

In der Mitte der Abluftkanal platte befindet sich 
eine Lasche. Platzieren Sie den Mittelpunkt die-
ser Registerkarte auf der Linie, die senkrecht zur 
Wand gezeichnet wird. Richten Sie sie horizontal 
aus und markieren Sie mit einem Stift die Löcher, 
an denen die Anschlussplatte montiert werden soll 
(Abbildung 13/A, B).

Bohren Sie die markierten Punkte mit einem 
Ø6mm-Bohrer und setzen Sie zwei Ø6mm-
Kunststoffdübel in die gebohrten Löcher ein 
(Abbildung 13/A, B).

Befestigen Sie die Abluftkanal platte mit Stück 
Schrauben 3,9x22 an der Wand (Abbildung 13/A, 
B). 

Für die Montage des Luftleitblechs installieren Sie 
die Punkte C, D, E, F mit einem Ø6mm-Bohrer und 
Ø6mm-Kunststoffdübeln (Abbildung 13).

1

2
(Abbildung 14)
1. Luftleitblech
2. Kunststoff-Abluftkanal
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Befestigen Sie den im Paket enthaltenen Kunststoff 
Abluftkanaladapter in Richtung des Luftleitblechs. 
Verriegeln Sie den Abluftkanaladapter, indem Sie 
ihn in Pfeilrichtung drehen (Abbildung 14).

(Abbildung 15)

Montieren Sie die Luftleitblechgruppe mit 3,9 x 22 
Schrauben von Punkt C, D, E, F aus, die Sie bereits 
vorbereitet haben (Abbildung 13).

Montieren Sie die Abzugshaube (Abbildung 7).

(Abbildung 16)
1. Aluminium-Luftaustrittsrohr
Stellen Sie die Luftauslassrohrbaugruppe her 
(Abbildung 16).

5 Installation des Geräts

C
Da Verdrehungen und Biegung im 
Aluminiumrohr zur Verminderung 
der Ansaugleistung führen, sind die-
se soweit wie möglich zu vermeiden.

Installieren Sie die Abluftkanal platten der 
Abzugshaube (Abbildung 12).

5.7 Lagerung
 • Lagern Sie das Gerät sorgfältig, wenn Sie es 
längere Zeit nicht benutzen sollten.

 • Sorgen Sie dafür, dass das Gerät vom Stromnetz 
getrennt, gänzlich abgekühlt und trocken ist.

 • Lagern Sie das Gerät an einem kühlen, trock-
enen Ort.

 • Halten Sie das Gerät von Kindern fern.

5.8 Handhabung und Transport 
 • Tragen Sie das Gerät während der Handhabung 
und des Transports in der Originalverpackung. 

 • Die Verpackung des Geräts schützt es vor phy-
sischen Schäden. 

 • Legen Sie keine schweren Lasten auf das Gerät 
oder auf die Verpackung. Das Gerät kann bes-
chädigt werden.
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6 Fehlerbehebung

Fehlerbehebung Grund Hilfe

Das Produkt funktioniert nicht. Überprüfen Sie Ihre Sicherung Ihre Sicherung könnte geschlossen 
sein, sorgen Sie dafür, dass sie funk-
tioniert.

Das Produkt funktioniert nicht. Überprüfen Sie die elektrische 
Verbindung.

Die Netzspannung sollte zwischen 
220-240V liegen.

Das Produkt funktioniert nicht. Überprüfen Sie die elektrische 
Verbindung.

Überprüfen Sie, ob die anderen 
Produkte in Ihrer Küche funktionieren 
oder nicht.

Die Beleuchtung Lampe funk-
tioniert nicht.

Überprüfen Sie die elektrische 
Verbindung.

Die Netzspannung sollte zwischen 
220-240V liegen.

Die Beleuchtung Lampe funk-
tioniert nicht.

Überprüfen Sie den Lampen schalter. Der Lampenschalter sollte sich in der 
Position "Ein/on" befinden.

Die Beleuchtung Lampe funk-
tioniert nicht.

Überprüfen Sie die Lampen. Die Lampen des Produkts sollten nicht 
defekt sein.

Die Luftzufuhr des Produkts 
ist schlecht.

Prüfen Sie den Aluminiumfilter. Der Aluminium-Ölfilter sollte unter 
normalen Bedingungen mindestens 
einmal im Monat gereinigt werden.

Die Luftzufuhr des Produkts 
ist schlecht.

Überprüfen Sie den Abluftkamin. Der Entlüftungskanal sollte sich in der 
"Ein“  Stellung befinden.

Die Luftzufuhr des Produkts 
ist schlecht.

Überprüfen Sie den Kohlefilter. Bei Produkten mit Kohlefilter sollte der 
Filter normalerweise alle 3 Monate 
gewechselt werden.



 

 

 

Anschrift: 
Beko Grundig Deutschland GmbH 
Rahmannstraße 3 
65760 Eschborn 
 
Kundendienst-Tel.: 06102-86 86 891 
Fax: 01805-414 400 
E-Mail: kundendienst.hausgeraete@grundig.com 
Ersatzteile-Tel.: 01805-242 515 * 
Fax: 01805-345 001 * 
E-Mail:  ersatzteile.hausgeraete@grundig.com 

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde, 
 
als Käufer eines Gerätes der Marke Grundig stehen Ihnen die gesetzlichen Gewährleistungsrechte (Nachbesse-
rung und Nacherfüllung) aus dem Kaufvertrag zu. Die Gewährleistung erfolgt für die Fehlerfreiheit bei Geräte-
übergabe entsprechend dem jeweiligen Stand der Technik. Über die Gewährleistung hinaus räumt Ihnen der 
Hersteller eine Garantie ein, diese schränkt die gesetzliche Gewährleistung – die für 24 Monate ab dem 
Kaufdatum gilt – nicht ein. Garantiert wird die Mängelbeseitigung durch Reparatur oder Austausch nach Wahl des 
Herstellers. 
Sollten Sie dennoch einmal einen Grund zu einer Reklamation erkennen, dann wenden Sie sich bitte an unseren 
Kundendienst. Geben Sie im Falle einer Störung Ihre genaue Anschrift, Telefonnummer und den GERÄTETYP 
(vom Typenschild des Gerätes) an. Personenbezogene Daten werden unter Berücksichtigung der 
datenschutzrechtlichen Rahmenbedingungen ausschließlich für der Auftragsbearbeitung und Garantieabwicklung 
genutzt. 
 
Die Garantiezeit beträgt 24 Monate ab Kaufdatum. 
 
Bedingungen: 

1. Ein maschinell erstellter Original-Kaufbeleg liegt vor. 
2. Das Gerät ist nur mit Original-Zubehör und Original-Ersatzteilen betrieben worden. 
3. Die in der Gebrauchsanweisung erwähnten Wartungs- und Reinigungsarbeiten sind entsprechend 

ausgeführt worden. 
4. Das Gerät wurde nicht geöffnet/zerlegt. 
5. Bauteile, die einem gebrauchsbedingtem Verschleiß unterliegen fallen nicht unter die Garantie 
6. Ausgewechselte Teile werden Eigentum des Herstellers. 
7. Ausgeschlossen von der Garantie sind die Mängel, die durch unsachgemäße Installation, z. B. 

Nichtbeachtung der VDE-Vorschriften; unsachgemäße Aufstellung, z. B. Nichtbeachtung der Einbau- 
oder Installationsvorschriften; äußere Einwirkung, z. B. Transportschäden, Beschädigung durch Stoß 
oder Schlag, Schäden durch Witterungseinflüsse, eine nicht haushaltsübliche Nutzung, unsachgemäße 
Bedienung oder Beanspruchung, z. B. Nichtbeachtung der Gebrauchsanweisungen verursacht wurden. 

8. Die Mängelbeseitigung in der Garantie z.B. durch eine Reparatur oder eine Ersatzlieferung verlängert 
die ursprüngliche Garantiezeit nicht. 

9. Schadenersatzansprüche, auch hinsichtlich Folgeschäden, sind, soweit sie nicht auf Vorsatz oder grober 
Fahrlässigkeit beruhen, ausgeschlossen. 

10. Der Anspruch auf Garantieleistung steht nur dem Erstkäufer zu und erlischt bei Weiterverkauf des 
Produktes durch den Erstkunden. 

11. Die Garantie gilt für neue Produkte und nicht für Produkte, die als Gebrauchtgeräte verkauft worden sind 
und nicht für B-Ware. 

12. Die Garantie ist nicht übertragbar. 
Abhilfemöglichkeiten: 

1. Der Hersteller behält sich das gesetzlich vorgesehene Recht zur Nachbesserung vor. 
2. Reparaturen oder Abänderungen während der Garantiezeit dürfen nur durch den autorisierten Kunden-

dienst vorgenommen werden. 
3. Als eine Nachbesserung wird der Versuch der Schadensbehebung verstanden. Erst wenn die 

Schadensbehebung fehlschlägt oder ein anderer Mangel auftritt, beginnt ein neuer Nachbesserungsver-
such. 

4. Bevor andere Abhilfemaßnahmen möglich sind, sind 3 Nachbesserungsversuche zulässig. Schlägt die 
Mängelbeseitigung fehl oder ist sie unmöglich, berechtigt dies den Käufer zur Rückgängigmachung des 
Kaufvertrags oder zur Herabsetzung des Kaufpreises. 

Umtausch: 
Erfolgt auf Wunsch des Kunden ein Austausch, wird die bisherige Nutzung des Gerätes in Rechnung gestellt. 

 
Diese Garantiezusage ist gültig innerhalb der Bundesrepublik Deutschland  

*) 0,14 EUR/Min. aus dem Festnetz der T-Com; Mobilfunk max. 0,42 EUR/Min. (nur für Deutschland) 
 

Garantiebedingungen - Grundig - 09/2020 

Garantiebedingungen 



¡Lea el manual de usuario antes de utilizar el aparato!
Estimado cliente:

Gracias por elegir un aparato Grundig. Esperamos que obtenga los mejores resultados 
de su aparato, ya que ha sido fabricado con gran calidad y con tecnología de última 
generación. Por esta razón, le aconsejamos que lea este manual de usuario y todos los 
demás documentos adjuntos con atención antes de utilizar el aparato y que los guarde 
para futuras consultas. Si entrega este aparato a otra persona, proporciónele también 
el manual de usuario. Siga las instrucciones prestando especial atención a toda la 
información y advertencias incluidas en el manual de usuario.

Recuerde que este manual de usuario también puede servir para otros modelos. En el 
manual se describen las diferencias entre los modelos explícitamente.

Significado de los símbolos
Los siguientes símbolos se usan en las diversas secciones del presente manual de 
usuario:

C Información importante y consejos útiles sobre 
su uso.

A
ADVERTENCIA: Advertencias de situaciones 
peligrosas sobre la seguridad de las personas 
y la propiedad.

ADVERTENCIA: Advertencia de peligro de in-
cendio.

B ADVERTENCIA: Advertencia sobre posibles 
descargas eléctricas.

Este aparato se ha fabricado en plantas de fabricación modernas y que hacen uso de procesos 
respetuosos con el medio ambiente.
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1  Instrucciones importantes para la seguridad y el 
medio ambiente

1.1 Seguridad general
Lea las instrucciones importantes 
de seguridad y guárdelas para su 
futura consulta
Esta sección contiene instruc-
ciones de seguridad que ayudarán 
a la protección contra los riesgos 
de incendio, descargas eléctri-
cas, exposición a la energía de 
microondas, lesiones personales 
o daño a la propiedad. El incum-
plimiento de estas instrucciones 
anulará cualquier tipo de garantía.
 • Los productos Grundig cumplen 
con todas las normas de segu-
ridad aplicables; por ello, si el 
cable o el aparato presentan 
daños, deberán ser reparados o 
sustituidos por el distribuidor, un 
servicio técnico o una persona 
cualificada y autorizada para evi-
tar cualquier peligro. Los traba-
jos de reparación deficientes o 
realizados por personal no cual-
ificado puede ser peligrosos y 
entrañar riesgos para el usuario. 

 • Este aparato está destinado al 
uso doméstico y aplicaciones 
parecidas, como por ejemplo: 

– Cocinas para uso del personal 
de tiendas, oficinas y otros 
entornos laborales; 

– Casa rurales;
– Por clientes en hoteles o 

cualquier otro tipo de entorno 
residencial; 

– Entornos de tipo «Habitación 
y desayuno» (Bed and Break-
fast).  

 • Utilice este aparato únicamente 
para su uso previsto, tal como se 
describe en este manual. 

 • El fabricante no se hace re-
sponsable de los daños provo-
cados por una instalación 
incorrecta o un uso inapropiado 
del producto.

 • Este aparato puede ser utilizado 
por niños mayores de 8 años y 
por personas con capacidades 
físicas, sensoriales o mentales 
reducidas o con falta de experi-
encia y conocimientos, siempre 
que estén bajo supervisión o 
hayan recibido instrucciones per-
tinentes sobre el uso del aparato 
de manera segura y comprendan 
los peligros que conlleva.
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 • No deje que los niños jueguen 
con el aparato. La limpieza y 
mantenimiento del usuario no 
deben ser realizados por niños 
sin supervisión. 

 • La distancia mínima entre la 
superficie de soporte de los re-
cipientes para cocinar en los 
fogones y la parte más baja de 
su aparato debe ser de al menos 
65 cm.

 • Si en las instrucciones de insta-
lación de la placa de gas se ind-
ica una distancia superior, deberá 
tenerse en cuenta este hecho.

 • Asegúrese de que la fuente de 
alimentación cumpla con la in-
formación que se indica en la 
placa de datos del aparato.

 • Nunca utilice el aparato si está 
dañado el cable de alimentación 
o el mismo aparato.

 • Evite daños al cable procurando 
que no sufra tirones, no se doble 
y no roce con bordes afilados 
para evitar dañarlo. Mantenga 
el cable de corriente alejado de 
superficies calientes y llamas de-
scubiertas.

 • Use el aparato únicamente con 
un enchufe con toma a tierra.

ADVERTENCIA: No conecte el 
aparato a la red eléctrica antes de 
que la instalación se haya realiza-
do por completo.
 • Coloque siempre el aparato de 
forma que el enchufe quede a 
mano.

 • No toque las lámparas si han es-
tado en funcionamiento durante 
mucho tiempo. Pueden ocasio-
nar quemaduras en las manos 
ya que estarán calientes.

 • Siga las normas establecidas 
por las autoridades competentes 
para la descarga del aire de 
salida (esta advertencia no es 
aplicable sin la conexión de la 
chimenea).

 • Encienda el aparato después de 
colocar una olla, una sartén, etc, 
en los fogones. De lo contrario, 
las altas temperaturas pueden 
provocar deformaciones en al-
gunas partes del aparato.

 • Apague los fogones antes de 
retirar las ollas, los sartenes, etc.

1  Instrucciones importantes para la seguridad y el 
medio ambiente
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 • No deje aceite caliente en los 
fogones. Las sartenes con aceite 
caliente pueden ocasionar auto-
combustión.

 • Preste atención a las cortinas y 
los estores, ya que, al cocinar 
platos como patatas fritas, el 
aceite puede originar un incen-
dio.

 • El filtro antigrasa se debe reem-
plazar por lo menos una vez al 
mes. El filtro de carbón se debe 
reemplazar por lo menos cada 3 
meses.

 • El producto se debe limpiar 
siguiendo las instrucciones del 
manual de usuario. Si la limp-
ieza no se ha llevado a cabo 
siguiendo el manual de usuario, 
puede haber riesgo de incendio.

 • No use materiales filtrantes que 
no resistan el fuego en vez del 
filtro actual.

 • Utilice únicamente accesorios 
originales o bien los que re-
comiende el fabricante.

 • No use el aparato sin el filtro y 
no retire los filtros mientras el 
aparato esté en funcionamiento. 

 • En caso de fuego, desactive su 
producto y los aparatos de co-
cina.

 • En caso de fuego, cubra la llama 
y nunca utilice agua para apa-
garlo.

 • Desenchufe el aparato antes de 
cada limpieza y cuando no esté 
en uso.

 • La presión negativa de la estan-
cia no debe superar los 4 Pa (4 x 
10 bar) cuando la campana para 
una placa eléctrica funcione si-
multáneamente con dispositivos 
de otro tipo de energía excepto 
la electricidad.

 • En la estancia en donde se en-
cuentra el aparato, el escape de 
equipos de combustible o gas, 
como calefactores, deben ser 
herméticos o estar absoluta-
mente aislados.

 • Para la conexión de la chimenea, 
use tuberías de 120 o 150 mm 
de diámetro. La conexión de las 
tuberías debe ser lo más corta 
posible y tener la menor cantidad 
de codos de tubería.

1  Instrucciones importantes para la seguridad y el 
medio ambiente
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 • ¡Peligro de descarga eléctrica! 
Mantenga todos los materiales 
de embalaje alejados de los 
niños.

PRECAUCIÓN: Las partes ac-
cesibles pueden alcanzar tem-
peraturas elevadas al usarse con 
cocinas.
 • El canal de salida del aparato no 
debe estar conectado a canales 
de aire por los que pasan humo.

 • La ventilación de la estancia 
puede ser insuficiente cuando la 
campana extractora para placas 
eléctricas se utiliza al mismo 
tiempo que los aparatos que fun-
cionan con gas u otros combusti-
bles (esto puede no ser aplicable 
a los aparatos que solamente 
descargan el aire de nuevo en la 
estancia).

 • Los objetos colocados encima 
del producto pueden caerse. No 
coloque ningún objeto encima 
del aparato.

 • No flambear debajo del aparato.
ADVERTENCIA: Antes de instalar 
la campana, retire las películas 
protectoras.

 • No dejar llamas altas descu-
biertas debajo de la campana 
extractora cuando está en fun-
cionamiento

 • Las freidoras se deberán vigilar 
continuamente durante su uti-
lización: el aceite sobrecalentado 
es inflamable. 

1.2 De conformidad con la Directiva 
RAEE y eliminación del producto al 
final de su vida útil: 
Este producto cumple con la Directiva RAEE de la 
UE (2012/19/UE). Este producto lleva un símbolo 
de clasificación de residuos de aparatos eléctricos 
y electrónicos (RAEE).

Este símbolo indica que este producto 
no debe eliminarse con otros residuos 
domésticos al final de su vida útil. El 
aparato usado debe ser devuelto al 
punto de recogida oficial para el reci-

claje de aparatos eléctricos y electrónicos. Para 
encontrar estos sistemas de recogida, por favor, 
póngase en contacto con las autoridades locales o 
con el distribuidor donde se compró el producto. 
Cada hogar desempeña un papel importante en la 
recuperación y el reciclaje de los aparatos viejos.
La eliminación adecuada de los aparatos usados 
ayuda a prevenir las posibles consecuencias ne-
gativas para el medio ambiente y la salud humana.

1  Instrucciones importantes para la seguridad y el 
medio ambiente
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1.3 Conformidad con la Directiva 
RoHS
El producto que ha adquirido cumple con la 
Directiva RoHS de la UE (2011/65/UE). No contie-
ne materiales peligrosos ni prohibidos especifica-
dos en la Directiva.

1.4 Información sobre el embalaje
Los materiales de embalaje del produc-
to están fabricados con materiales reci-
clables de acuerdo con nuestra 
Normativa Medioambiental Nacional. 

No deseche los materiales de embalaje junto con 
los residuos domésticos o de otro tipo. Llévelos a 
los puntos de recogida de material de embalaje 
designados por las autoridades locales.

1  Instrucciones importantes para la seguridad y el 
medio ambiente
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2 Apariencia general

2.1 Visión de conjunto

(Imagen 1) (Imagen 2)

Controles y piezas
1. Conducto interno
2. Conducto exterior
3. Panel de control
4. Filtros de aceite de aluminio 
5. Iluminación de la estufa

2.2 Datos técnicos

Modelo GDKP5460BC
Tensión de alimentación 220-240V ~ 50 Hz
Potencia de la lámpara 2 x 3 W
Potencia del motor 210 W
Caudal - 3. Nivel 645 m³/h
Clase de aislamiento del 
motor

Clas F

Clase de aislamiento Class I
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3 Funcionamiento del aparato

3.1 Control del aparato

A B C D

Botón Función
A : 1. Botón de nivel Hace funcionar el aparato en 

la primera velocidad. Cuando 
se pulsa este botón de nuevo 
para apagar el aparato, el ni-
vel de velocidad de la pantalla 
se apaga.

B : 2. Botón de nivel Hace funcionar el aparato en 
la segunda velocidad. Cuando 
se pulsa este botón de nuevo 
para apagar el aparato, el ni-
vel de velocidad de la pantalla 
se apaga.

C : Botón del nivel 3 Hace funcionar el aparato en 
la tercera velocidad. Cuando 
se pulsa este botón de nuevo 
para apagar el aparato, el ni-
vel de velocidad de la pantalla 
se apaga.

D : Luz Encendida / 
Apagada

Puede iluminar el área de 
cocción pulsando este botón. 
Vuelva a pulsar este botón 
para apagar la lámpara.

3.2 Funcionamiento eficiente y 
ahorro de energía uso

 • Al utilizar su campana, ajuste la velocidad de 
acuerdo a la cantidad de vapores y olores exis-
tentes, para así ahorrar energía.

 • Utilice velocidades bajas (1-2) en condiciones 
normales, y velocidades altas (3) para el olor y 
el vapor intensos.

 • Las lámparas en la campana son colocadas 
para iluminar la superficie donde se cocina.

 • Al usarlas como luces de ambientación se des-
perdiciará energía innecesariamente y dará una 
luz insuficiente.

3.3 Instrucciones de funcionamiento
 • Su campana contiene un motor con varias ve-
locidades.

 • Para un mejor rendimiento, recomendamos uti-
lizar velocidades bajas en condiciones normales 
y velocidades altas en casos de olores fuertes y 
vapor intenso.

 • Puede iniciar su campana pulsando el botón de 
la velocidad deseada. (A, B, C)

 • Puede iluminar el área de cocción presionando 
la lámpara (D).

3.4 Parada automática 
Su aparato tiene la función de parada automá-
tica, que le permite ventilar un poco más y eliminar 
los olores y vapores indeseados del ambiente, y se 
apaga automáticamente después de terminar de 
cocinar. Para activar la función de parada auto-
mática, pulse el botón de cualquier nivel de velo-
cidad (A, B, C) en el panel de control durante más 
de 2 segundos; se activará dicha función con un 
temporizador de 15 minutos. Cuando la función 
de parada automática esté activa, al pulsar el mis-
mo botón de velocidad se desactivará la función 
de parada automática y el motor del aparato se 
detendrá. Esta función se desactiva cuando se 
cambia entre los diferentes niveles de velocidad. 
Si desea que el aparato se detenga automática-
mente, debe activar de nuevo la función de parada 
automática.
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3 Funcionamiento del aparato

3.5 Reemplazo de la lámpara

 

MAX 3 W

(Imagen 3)

Haga las conexiones eléctricas del aparato. Su 
aparato utiliza una lámpara LED de 3W. Para 
cambiar las lámparas, empuje el soporte desde 
atrás hacia abajo, gírelo en sentido contrario a las 
agujas del reloj y sáquelo hacia abajo. Haga lo an-
terior a la inversa para instalar nuevas lámparas 
(Imagen 3).

Bombilla

Potencia de la bombilla 3 W

Soporte/Enchufe GZ 10

Voltaje de la bombilla 220 - 240 V

Tamaño 53*50 mm

Código ILCOS DR/F3-220-240-
GZ10-50-53

Flujo luminoso 260 lm

Temperatura de color 
correlativa

3000 K

Este producto dispone de una fuente luminosa de 
clase de eficiencia energética “F”.

3.6 Funcionamiento con conexión al 
conducto 

 • El vapor se extrae a través del 
conducto de humo, que está 
sujeto a la cabeza de conexión 
en la campana.

 • El diámetro del conducto de humos debe ser 
el mismo que el del anillo de conexión. En los 
entornos horizontales, el tubo tiene que tener 
una ligera inclinación hacia arriba (alrededor de 
10º) para que el aire pueda salir fácilmente de 
la habitación.

3.7 Funcionamiento sin conexión al 
conducto

 • El aire se filtra a través del filtro 
de carbón y circula en la habita-
ción. El filtro de carbón se utiliza 
cuando es imposible utilizar un 
conducto para humos en casa.

 • Si el funcionamiento es sin conducto, quite las 
tapas dentro del adaptador del conducto.

 • Retire el filtro de aceite. Para instalar el filtro de 
carbón, colóquelo en las pestañas centrándolo 
en la pieza de plástico a ambos lados del cuerpo 
del ventilador. Apriételo girando a la derecha o 
a la izquierda.

 • Reemplace el filtro de aceite de aluminio.
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4 Limpieza y mantenimiento

C
Antes de la limpieza y el manteni-
miento, desenchufe el producto o 
apague el interruptor.

4.1 Limpieza de los filtros de aceite 
de aluminio
El filtro de aceite de aluminio se utiliza para rete-
ner las partículas de aceite en el aire. Los filtros 
de aluminio pueden cambiar de color después de 
ser limpiados repetidamente. Esto es normal, y no 
debe reemplazar sus filtros.

(Imagen 4)

 • Empuje el cierre del filtro de aceite de aluminio 
hacia adelante.

 • Luego tire ligeramente hacia abajo y sáquelo 
(imagen 4). De lo contrario, puede deformar 
el filtro. Lave y enjuague los filtros de aceite de 
aluminio con detergente líquido y sustituya los 
filtros de aceite de aluminio realizando los pasos 
especificados anteriormente en orden inverso. 
Estos filtros de aceite de aluminio se utilizan 
para retener las partículas de aceite en el aire.

C Puede lavar el filtro de aluminio en 
el lavavajillas.

A
PRECAUCIÓN: En caso de uso nor-
mal, limpie su filtro de aceite de alu-
minio una vez al mes.

4.2 Sustitución de los filtros de 
carbón 

(Imagen 5)

El aparato que usted ha comprado es apropiado 
para su uso con filtros de carbón.

 • Retire los filtros de aceite de aluminio (Imagen 
4). 

 • Coloque la parte inferior del filtro de carbón en 
el alojamiento del motor (Imagen 5).

 • Pulse en la pestaña del filtro de carbón y em-
pújelo hacia adelante, y asegúrese de que las 
pestañas del filtro de carbón estén enganchadas 
y bloqueadas. (Imagen 5).

 • Coloque los filtros de aceite de aluminio.

A

PRECAUCIÓN:
 • El filtro de carbón nunca será la-
vado.

 • Reemplace los filtros de carbón 
una vez cada 3 meses.

 • Puede obtener el filtro de carbón 
en los servicios técnicos autoriza-
dos.
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5.2 Accesorios de instalación

Hood
User Manual
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1. Producto
2. Conducto interno 
3. Conducto exterior 
4.  Adaptador de Conducto de Chimenea de 

Ø150/120mm
5. Placa de conexión del conducto
6. Manual de Usuario
7. Patrón de ensamblaje 
8. Placas de suspensión (2x)
9. Clavijas de plástico de Ø6 mm (2x)
10. Taquetes de plástico de Ø10 mm (4x)
11.  Tornillos de montaje para pared de 5.5x60 

(4x)
12.  M5x35 Tornillo de conexión de la placa de 

suspensión (2x)
13.  3.9x22 Tornillo de la placa de conexión del 

conducto (2x)
14.  3.5x9.5 Tornillo de la placa de conexión del 

conducto (2x)

5 Instalación del aparato

A
¡ADVERTENCIA!: Antes de comen-
zar la instalación, lea la información 
de seguridad en el manual de usua-
rio.

B
¡ADVERTENCIA!: Si no se instalan 
los tornillos y estabilizadores de 
acuerdo con estas instrucciones, 
puede producirse una descarga 
eléctrica.

Para la instalación de la campana, por favor con-
tacte con el servicio técnico autorizado más cer-
cano.

Es responsabilidad del cliente proveer la ubicación 
e instalación eléctrica apropiadas para la campa-
na.

5.1 Posición del aparato

(Imagen 6)

 • La distancia entre la cocina y la campana ex-
tractora debe ser tenida en cuenta antes del 
montaje. Esta distancia debe ser de 65 cm 
(Imagen 6).

 • La distancia debe medirse desde la superficie 
de la rejilla para las cocinas de gas,

 • y desde la superficie del vidrio para las cocinas 
eléctricas.
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A
PRECAUCIÓN: Antes de perforar, 
asegúrese de que no existan tube-
rías de alimentación, gas o agua 
cerca de las locaciones de perfora-
ción.

Dibuje una línea perpendicular desde techo hasta 
al borde inferior de la campana de cocina.

Fije el esquema de montaje a la pared. Para los 
puntos A y B, tome como referencia las dimensio-
nes máximas de la campana, taladre en os puntos 
A y B que ha marcado con una broca de Ø6 mm 
y, a continuación, inserte los tacos de plástico de 
Ø6 mm. Instale la placa de conexión del conducto 
en la pared con 2 unidades de tornillos de 3,9x22 
(Imagen 8). 

Para instalar el cuerpo de la campana, taladre los 
puntos C,D,E,F especificados en la plantilla de 
instalación con una broca de Ø10mm e inserte 
los tacos de plástico de Ø10mm en estos puntos 
(Imagen 8).

Instale 2 tornillos de montaje de 5,5x60 en los 
puntos C y D con un espacio de 5 mm entre la 
cabeza del tornillo y la pared (Imagen 8).

(Imagen 8)

Instale dos placas de suspensión en el cuerpo 
de la campana con tornillos de montaje M5x35 
(Imagen 8).

15. M4 Arandela (2x)
16. Grapa para chimenea
17. Deflector de aire
18. Adaptador de plástico (deflector de aire)
La información necesaria para elegir un lugar ade-
cuado para la instalación de la campana se da a 
continuación.

5.3 Montaje en la pared
 • La pared debe ser plana, recta y tener una 
capacidad de carga suficiente.

 • La profundidad de los agujeros de perfora-
ción deben coincidir con la longitud de los 
pernos.

 • Los tornillos y tacos proporcionados son 
adecuados para paredes de ladrillo. Para 
otros materiales de construcción (por ejem-
plo, paneles de yeso, placas, hormigón po-
roso), se deben utilizar apropiadas clavijas 
y tuercas de fijación.

(Imagen 7)

4x
Ø10mm

F

5 Instalación del aparato
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Si el conducto de conexión está colocado en el in-
terior del adaptador, no se producirá la succión de 
aire ya que la tapa de salida de humos que impide 
el retorno del aire permanecerá cerrada (Imagen 
11/b). La longitud de la conexión de la tubería, así 
como el número de codos deben ser de lo mínimo 
posible.

A : Tubo de salida de humos

B : Tapas de no retorno

C : Adaptador de escape de plástico

Las válvulas están cerradas y el aparato no fun-
ciona, lo que evita que el posible olor exterior y el 
polvo entren en el interior.

(Imagen 10)

(Imagen 11a/11b)

Ok Not Ok
(a) (b)

(Imagen 9)

Sostenga la campana extractora por su cuerpo y 
colóquela sobre los tornillos de montaje en la pa-
red y apriete los tornillos (Imagen 9).

Instale arandelas M4 en los tornillos de suspen-
sión de 5.5x60 Fije la campana extractora con un 
tornillo de 5,5x60 a la pared a través del orificio 
de montaje en el interior del aparato (Imagen 9).

5.4 Conexión al conducto
Si va a utilizar el adaptador de plástico para con-
ductos de humos de 120/150 mm de diámetro, 
conecte un extremo del tubo a este adaptador, si 
no lo va a utilizar, a la salida directa del producto. 
Conecte el otro extremo del tubo al conducto de 
humos. Compruebe que estas dos conexiones es-
tán lo suficientemente firmes para que no se aflo-
jen cuando el aparato funcione a plena potencia. 
Compruebe si las tapas del interior del conducto 
funcionan cuando se aprietan con las abrazade-
ras. Conecte la conexión del conducto fuera del 
adaptador (Imagen 11/a). 

5 Instalación del aparato
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5.5 Instalación de la campana en el 
conducto 
Lleve a cabo la conexión eléctrica de su campana 
antes de empezar con la instalación del conducto 
de humos. Deslice las placas del conducto alrede-
dor del cuerpo.

Instale la placa del conducto en la placa de suje-
ción del conducto que está fijada a la pared por 
sus bordes exteriores superiores (Imagen 12). 

(Imagen 12)
1. Conducto interno 
2. 2 tornillos de 2x 3.5x9.5
3. Placa de conexión del conducto

5.6 Instalación del deflector de aire
Si se adquiere la versión con filtro de carbón, el 
deflector de aire se suministrará con el aparato 
con el objetivo de volver a liberar el aire que se 
limpia con el filtro de carbón. Este aire proviene 
de los orificios situados en el conducto de humo.  
Monte el deflector de aire como se indica a con-
tinuación. 

(Imagen 13)

En el medio de la placa de conexión del conducto 
hay una pestaña. El punto medio de la pestaña se 
coloca en la línea perpendicular dibujada en la pa-
red. Alinee horizontalmente y marque los agujeros 
donde se montará la placa de conexión con un 
bolígrafo (Imagen 13/A, B).

Taladre los puntos marcados con un taladro de 
Ø6mm e inserte dos tacos de plástico de Ø6mm 
en los agujeros taladrados (Imagen 13/A, B).

Fije la placa de conexión del conducto a la pared 
con tornillos de 3,9x22 (Imagen 13/A, B).

Para el montaje del deflector de aire, perfore el 
punto C, D, E, F con un taladro de Ø6mm e inserte 
tacos de plástico de Ø6mm (Imagen 13).

1

2
(Imagen 14)
1. Deflector de aire
2. Conducto de plástico
Coloque el adaptador de plástico para conductos 
de humos, que se incluye en el paquete, en la mis-
ma dirección del deflector de aire. Fije el adapta-
dor del conducto girándolo en la dirección de la 
flecha (Imagen 14).

5 Instalación del aparato
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5 Instalación del aparato

(Imagen 15)

Monte el deflector de aire con tornillos de 3,9 x 
22 en los puntos C, D, E, F que ya ha preparado 
anteriormente (Imagen 13).

Monte el cuerpo de la campana (Imagen 7).

(Imagen 16)
1. Tubo de salida de aire de aluminio
Monte el tubo de salida de aire (Imagen 16).

C
Ya que los giros y curvas del tubo 
de aluminio conducirán a una reduc-
ción de la potencia de aspiración de 
aire, evite usarlos tanto como sea 
posible.

Instale las placas de conducto de la campana 
(Imagen 12)

5.7 Almacenamiento
 • Si no va a utilizar el aparato durante un periodo 
prolongado de tiempo, guárdelo cuidadosa-
mente.

 • Asegúrese de que el aparato esté desenchu-
fado, frío y totalmente seco.

 • Guarde el aparato en un lugar fresco y seco.
 • Mantenga el aparato fuera del alcance de los 
niños.

5.8 Manejo y transporte
 • Durante el manejo y el transporte, lleve el apa-
rato en su embalaje original. El embalaje del 
aparato lo protege de daños físicos.

 • No coloque cargas pesadas en el aparato o en el 
embalaje. El aparato podría dañarse.

 • Dejar caer el aparato causará que éste no fun-
cione o causará un daño permanente.
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6 Solución de problemas

Solución de problemas Causa principal Ayuda

El aparato no funciona. Revise los fusibles. El fusible puede estar fundido, reví-
selo y cámbielo, si es necesario.

El aparato no funciona. Revise la conexión eléctrica. El voltaje de la red debe ser entre 
220 y 240 V.

El aparato no funciona. Revise la conexión eléctrica. Compruebe si funcionan otros 
aparatos en su cocina.

La lámpara de iluminación 
no funciona.

Revise la conexión eléctrica. El voltaje de la red debe ser entre 
220 y 240 V.

La lámpara de iluminación 
no funciona.

Revise el interruptor de la lámpara. El interruptor de la lámpara debe 
estar en posición "on" (encendido).

La lámpara de iluminación 
no funciona.

Revise las lámparas. Las lámparas del aparato se 
iluminarán.

La entrada de aire del apara-
to no es adecuada.

Revise el filtro de aluminio. En condiciones normales de 
funcionamiento, el filtro de aceite 
de aluminio se limpiará al menos 
una vez al mes.

La entrada de aire del apara-
to no es adecuada.

Revise el conducto de descarga de aire. El conducto de descarga de aire 
debe estar en posición “on” .

La entrada de aire del apara-
to no es adecuada.

Revise el filtro de carbón. Los filtros de carbón serán reem-
plazados una vez cada 3 meses en 
condiciones normales.
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Sensitivity: Public 

 

Contacto para asistencia técnica:  
932 884 259 

 
CONDICIONES DE GARANTIA PARA GAMA BLANCA - ESPAÑA 
 
El presente certificado cubre la garantía de reparación de su electrodoméstico de gama blanca* durante tres años, a partir de 
la fecha de venta, contra todo defecto de funcionamiento proveniente de fabricación o materiales; o de sustitución del aparato, 
salvo que una de estas opciones resulte imposible o desproporcionada respecto de la otra. Cuando usted detecte un defecto o 
anomalía en el aparato contacte de forma inmediata con nosotros, un plazo de dos meses es el límite para informarnos de la 
falta de conformidad. El cargo de desplazamiento está incluido en la reparación, excepto para pequeños electrodomésticos que 
pueden ser transportados al taller del servicio oficial de la marca. En caso de sustitución, el plazo de garantía se suspende y el 
nuevo aparato  mantendrá el periodo de vigencia del aparato sustituido, y como mínimo 6 meses de garantía. 
 
La presente garantía sólo será válida si se presenta factura, ticket de compra o el albarán de entrega del producto 
correspondiente si éste fuera posterior a la fecha de factura. La presente garantía es valida en el territorio español para los 
aparatos distribuidos por Beko Electronics España S.L.. La garantía sólo tendrá validez sobre el primer comprador o adquiriente 
del producto. La garantía será válida para aparatos adecuados a las condiciones climáticas y medioambientales en que estén 
ubicados. 
 
EXCLUSIONES DE LA GARANTIA 
El coste de la reparación será a cargo del usuario en los siguientes casos: 
 

 Los aparatos utilizados para uso profesional o no exclusivamente doméstico, en establecimientos públicos, industriales 
o comerciales. 

 Los aparatos desmontados o manipulados por personas ajenas a los servicios técnicos expresamente autorizados. 
 Las instalaciones, transporte, sustitución de aparatos, puestas en marcha, cambio de sentido de puertas. 
 Intervenciones de mantenimiento o de información sobre el uso de los aparatos. 
 Cambio de inyectores en aparatos de gas. 
 Las averías provocadas por falta de mantenimiento o limpieza o aquellas provocadas por un uso indebido, sobrecarga, 

abandono o de manera no conforme a las instrucciones de uso o de instalación de los aparatos. 
 Las averías producidas por causas fortuitas, siniestros de fuerza mayor o derivados de instalación incorrecta y en 

general, averías por causas ajenas al propio aparato. 
 Las averías provocadas por conexiones que puedan presentar fluctuaciones, irregularidades o falta de uniformidad en 

el suministro, por ejemplo: suministro de agua impulsado por grupos de presión, energía solar, energía eólica, 
generadores eléctricos, u otro tipo de suministro no normalizado. 

 La sustitución de materiales rotos o deteriorados por desgaste o uso no normal del aparato, o materiales consumibles 
tales como: juntas, plásticos, gomas, correas, cristales, escobillas, bombillas, asas, tiradores, tapas de quemadores, 
filtros, rejillas, ánodos de magnesio de calentadores, etc. 

 Los aparatos que presenten oxidación, o daños por corrosión en esmaltes o pinturas, que puedan ser provocados por 
efectos químicos o electroquímicos del agua o cualquier otra sustancia, o aceleradas por circunstancias ambientales o 
climáticas no propicias. 

 Defectos estéticos en serigrafía o pintura. 
 Los daños de transporte o manipulación, golpes, etc. 
 Los aparatos deben instalarse de forma accesible para su reparación, debiendo asumir el usuario los costes necesarios 

para el acceso al aparato para su reparación y sustitución. 
 
La presente garantía no afecta a los derechos de que dispone el consumidor conforme a lo previsto en el Real Decreto 1/2007, 
de 16 de noviembre, por el que se aprueba el texto refundido de la Ley General para la Defensa de los Consumidores y 
Usuarios y otras leyes complementarias, y la Ley 3/2014 que la modifica. 
El Servicio Oficial de Asistencia Técnica resolverá cualquier incidencia que pudiera precisar su electrodoméstico siempre que el 
aparato esté instalado de forma accesible. 
Para asegurarse que su electrodoméstico va a ser intervenido por un técnico oficial autorizado, rogamos solicite el carnet 
avalado por ANFEL (Asociación Nacional de Fabricantes de Electrodomésticos) a nuestros técnicos. 
 
Las marcas BEKO, ALTUS, BLOMBERG, y GRUNDIG se distribuyen por Beko Electronics España S.L. 

DATOS APARATO (a rellenar por el Distribuidor): 
Titular: Sello Establecimiento: 

Modelo: Núm. serie: 

Establecimiento: Fecha de compra: 

 
El garante e importador de su electrodoméstico es: BEKO ELECTRONICS ESPAÑA S.L. Calle Provenza nº 388 3º 
Barcelona 08025, España. El producto ha sido fabricado por ARÇELIK A.S (Arçelik A.S.Sütluce Karaagaç Cad. No:2-
6 34445 Beyoglu, Istanbul, Turkey). 
Conózcanos mejor en nuestra página: www.grundig.com Conserve este documento, es importante para usted. 
 
(*) Se consideran electrodomésticos de gama blanca, los aparatos de frío, cocción, lavado y secado, etc, no incluidos en la 
categoría de pequeño aparato electrodoméstico (PAE). 



Vă rugăm să citiți mai întâi acest manual de utilizare!
Stimate client,

Vă mulțumim pentru că ați ales acest produs Grundig. Sperăm să obțineți cele mai 
bune rezultate de la aparatul dumneavoastră, care a fost fabricat la o calitate înaltă și 
cu tehnologie performantă. Din acest motiv, vă rugăm să citiți cu atenție și în întregime 
acest manual de utilizare și toate celelalte documente însoțitoare înainte de a utiliza 
aparatul și să le păstrați pentru consultări ulterioare. Dacă transmiteți produsul altei 
persoane, oferiți-i și manualul de utilizare. Urmați instrucțiunile și acordați atenție 
tuturor informațiilor și avertismentelor din manualul de utilizare.

Nu uitați că acest manual de utilizare poate fi aplicat și altor modele. Diferențele dintre 
modele sunt descrise în manual în mod explicit.

Semnificația simbolurilor
Următoarele simboluri sunt utilizate în diverse părți ale acestui manual de utilizare:

C Informații importante și sugestii utile cu privire 
la utilizare.

A
AVERTISMENT: Avertismente pentru situații 
periculoase referitoare la siguranța vieții și bu-
nurilor.

AVERTISMENT: Avertisment pentru pericol de 
incendiu.

B AVERTISMENT: Avertisment privind 
electrocutarea.

Acest produs a fost fabricat în fabrici ecologice moderne, fără a dăuna naturii.
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1.1 Siguranță generală
Instrucțiuni importante cu privire 
la siguranță Citiți cu atenție și 
păstrați-le pentru consultare ul-
terioară Această secțiune conține 
instrucțiuni privind siguranța, care 
vă vor proteja împotriva riscului 
de incendiu, electrocutare, expu-
nere la scurgeri de microunde, 
vătămare corporală și pagube 
materiale. Nerespectarea acestor 
instrucțiuni atrage anularea ga-
ranțiilor acordate.
 • Produsele de la Grundig sunt 
conforme standardelor de sigu-
ranță aplicabile; din acest motiv, 
în caz de defecțiune a produsu-
lui sau a cablului de alimentare, 
acestea trebuie reparate sau în-
locuite de distribuitor, un centru 
de service sau un service similar 
specializat și autorizat, pentru 
evitarea oricărui pericol. Lucrările 
de reparații greșite sau efectu-
ate de persoane necalificate pot 
cauza pericole sau riscuri utiliza-
torului. 

 • Acest aparat este destinat pentru 
a fi utilizat în scop casnic și apli-
cații similare cum ar fi: 
– Bucătării pentru personalul 

din magazine, birouri sau alte 
medii de lucru; 

– Ferme
– De către clienți în hoteluri, 

moteluri sau alte medii de tip 
rezidențial; 

– Medii de tip pensiune.  
 • Utilizați acest produs doar pentru 
uzul desemnat, așa cum este de-
scris în acest manual. 

 • Producătorul nu își asumă 
răspunderea pentru daunele 
provocate de instalarea incorectă 
sau utilizarea greșită a produsu-
lui.

 • Acest aparat poate fi utilizat de 
către copii cu vârsta minimă de 
8 ani și de către persoanele cu 
capacități fizice, senzoriale sau 
mentale reduse sau lipsite de 
experiență și de cunoștințe, dacă 
aceștia au fost supravegheați 
sau instruiți cu privire la utilizarea 
produsului într-un mod sigur și 
dacă înțeleg pericolele implicate.

1  Instrucțiuni importante cu privire la siguranță și 
mediu
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 • Copiii nu trebuie să se joace 
cu aparatul. Operațiunile de 
curățare și întreținere nu trebuie 
să fie efectuate de către copii 
fără supraveghere. 

 • Distanța minimă dintre su-
prafețele de susținere pentru 
vasele de gătit de pe plită și par-
tea cea mai joasă a hotei trebuie 
să fie de 65 cm.

 • Dacă instrucțiunile de instalare 
a plitei cu gaz specifică distanțe 
mai mari decât cele de mai sus, 
se vor respecta instrucțiunile re-
spective.

 • Asigurați-vă că tensiunea de al-
imentare corespunde cu infor-
mațiile furnizate pe plăcuța cu 
date tehnice a produsului.

 • Nu utilizați aparatul atunci când 
cablul de alimentare sau aparatul 
în sine este avariat.

 • Nu strângeți, nu îndoiți și nu 
frecați cablul de alimentare de 
margini tăioase, pentru a preveni 
avarierea acestuia. Feriți cab-
lul de alimentare de suprafețele 
fierbinți și focul deschis.

 • Utilizați produsul doar cu o priză 
cu împământare.

AVERTISMENT: Nu conectați pro-
dusul la priza de alimentare înainte 
de finalizarea instalării.
 • Amplasați aparatul astfel încât 
ștecherul să fie întotdeauna ac-
cesibil.

 • Nu atingeți lămpile dacă au 
funcționat mult timp. Vă pot arde 
mâinile, deoarece vor fi fierbinți.

 • Respectați reglementările stab-
ilite de autoritățile competente 
privind evacuarea aerului rezid-
ual (acest avertisment nu este 
valabil la utilizarea fără coșul de 
fum).

 • Folosiți produsul după ce ați 
pus o oală, o tigaie etc. pe plită. 
În caz contrar, căldura ridicată 
poate cauza deformări în unele 
părți ale produsului.

 • Opriți plita înainte de a lua oala, 
tigaia etc. de pe aceasta.

 • Nu lăsați ulei fierbinte pe plită. 
Tigăile cu ulei fierbinte pot 
provoca auto-combustia.

1  Instrucțiuni importante cu privire la siguranță și 
mediu
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 • Fiți atenți la perdele și huse, deo-
arece uleiul poate lua foc în timp 
ce gătiți alimente cum ar fi cartofi 
prăjiți.

 • Filtrul de grăsime trebuie înlocuit 
cel puțin lunar. Filtrul de carbon 
trebuie înlocuit cel puțin o dată 
la 3 luni.

 • Produsul trebuie curățat conform 
manualului de utilizare. În cazul 
în care curățarea nu a fost efec-
tuată conform manualului de uti-
lizare, există risc de incendiu.

 • Nu folosiți materiale de filtrare 
care nu sunt rezistente la foc, în 
locul filtrului actual.

 • Utilizați doar componentele orig-
inale sau componentele reco-
mandate de către producător.

 • Nu folosiți produsul fără filtru și 
nu scoateți filtrele în timp ce pro-
dusul funcționează. 

 • În cazul în care se produce o 
flacără, opriți alimentarea pro-
dusului și aparatele de gătit.

 • În cazul în care se produce o 
flacără, acoperiți flacăra și nu 
utilizați apă pentru stingere.

 • Înainte de fiecare curățare și 
atunci când produsul nu este fo-
losit, scoateți-l din priză.

 • Presiunea negativă în mediu nu 
trebuie să depășească 4 Pa (4 
x 10 bari), în timp ce hota pen-
tru plita electrică și aparatele 
care funcționează cu un alt tip 
de energie decât electricitatea 
funcționează simultan.

 • În mediul în care este folosit pro-
dusul, evacuarea dispozitivelor 
care funcționează pe combusti-
bil lichid sau motorină, cum ar fi 
radiatorul, trebuie să fie complet 
izolată sau dispozitivul trebuie să 
fie de tip ermetic.

 • La conectarea coșului de evac-
uare, folosiți țevi cu diametrul 
de 120 sau 150 mm. Racordul 
țevilor trebuie să fie cât mai scurt 
posibil și să aibă cât mai puține 
coturi.

 • Pericol de sufocare! Păstrați ma-
terialele de ambalare la loc inac-
cesibil copiilor.

ATENȚIE: În timpul utilizării cu 
aparate de gătit, piesele accesibile 
se pot încinge.

1  Instrucțiuni importante cu privire la siguranță și 
mediu
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 • Evacuarea hotei nu trebuie să fie 
conectată la canalele de aer care 
includ alte tipuri de fum.

 • Ventilația în cameră poate fi 
insuficientă atunci când hota 
pentru plita electrică este folos-
ită simultan cu dispozitive care 
funcționează cu gaz sau alți com-
bustibili (nu se aplică neapărat în 
cazul aparatelor care doar evac-
uează aerul înapoi în cameră).

 • Obiectele plasate pe produs pot 
să cadă. Nu amplasați nici un 
obiect pe aparat.

 • Nu flambați alimente sub produs.
AVERTISMENT: Îndepărtați foliile 
de protecție înainte de a instala 
hota.
 • Nu lăsați niciodată focul deschis 
la intensitate mare sub hotă când 
aceasta funcționează.

 • Friteuzele trebuie supraveghe-
ate permanent în timpul folos-
irii: uleiul supraîncălzit se poate 
aprinde. 

1.2 Conformitate cu Directiva DEEE 
și eliminarea deșeurilor:
Acest produs este conform cu Directiva DEEE a 
UE (2012/19/EU). Acest produs poartă un simbol 
pentru deșeuri de echipamente electrice (DEEE).

Acest simbol indică faptul că acest 
produs nu trebuie eliminat împreună 
cu alte deșeuri menajere la sfârșitul 
duratei sale de utilizare. Dispozitivul 
uzat trebuie returnat către un punct 

oficial de colectare pentru reciclarea dispozitivelor 
electrice și electronice. Pentru a găsi aceste siste-
me de colectare contactați autoritățile locale sau 
distribuitorul de la care a fost achiziționat produ-
sul. Fiecare gospodărie are un rol important  în 
recuperarea și reciclarea electrocasnicelor vechi. 
Eliminarea corespunzătoare a electrocasnicelor 
uzate ajută la prevenirea posibilelor consecințe ne-
gative pentru mediu și sănătatea umană.

1.3 Conformitatea cu Directiva RoHS
Produsul pe care l-ați achiziționat este conform 
cu  Directiva RoHS UE (2011/65/UE). Produsul nu 
conține materiale dăunătoare sau interzise speci-
ficate în Directivă.

1.4 Informații despre ambalaj
Ambalajul produsului este fabricat din 
materiale reciclabile, în conformitate cu 
reglementările naționale de mediu. Nu 
eliminați ambalajul împreună cu deșeu-

rile menajere sau de alt tip. Transportați-le la 
punctele de colectare a ambalajelor desemnate  
de către autoritățile locale.

1  Instrucțiuni importante cu privire la siguranță și 
mediu
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2 Aspect general

2.1 Prezentare generală

Comenzi și componente
1. Tub de evacuare intern
2. Tub de evacuare extern
3. Panou de control
4. Filtre de ulei din aluminiu 
5. Sistem de iluminare

2.2 Date tehnice

Model GDKP5460BC

Tensiune alimentare 220-240V ~ 50 Hz

Alimentare lampă 2x3 W

Putere motor 210 W

Debit – 3. Nivel 645 m³/h

Clasa de izolație motor Clasa F

Clasa de izolație Clasa I

(Figura 1) (Figura 2)
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3 Funcționarea aparatului

3.1 Controlul aparatului

A B C D

Cheie Funcţie
A: 1. Buton treaptă Acţionaţi aparatul la viteza 1. 

Când apăsați din nou acest 
buton pentru a opri aparatul, 
etapa de viteză a ecranului se 
oprește.

B: 2. Buton treaptă Acţionaţi aparatul la viteza 2. 
Când apăsați din nou acest 
buton pentru a opri aparatul, 
etapa de viteză a ecranului se 
oprește.

C: Buton treaptă 3 Acţionaţi aparatul la viteza 3. 
Când apăsați din nou acest 
buton pentru a opri aparatul, 
etapa de viteză a ecranului se 
oprește.

D: Lumină On/Off Puteţi ilumina zona de gătit 
apăsând acest buton. Apăsaţi 
din nou acest buton pentru a 
stinge becul.

3.2 Funcționarea eficientă din punct 
de vedere energetic în termeni de 
economisire

 • Când folosiți hota, ajustați setările de viteză con-
form vaporilor și intensității mirosului, pentru a 
economisi energie.

 • Folosiți viteze mici (1-2) în condiții normale și 
viteze mari (3) pentru mirosuri intense și vapori.

 • Lămpile de pe hotă sunt plasate pentru ilumina-
rea zonei de gătit.

 • Folosirea lor pentru lumina ambientală va pro-
duce consul de energie inutil și lumină insufi-
cientă.

3.3 Instrucțiuni de utilizare
 • Hota dvs. conține un motor care are viteze di-
ferite.

 • Pentru o performanță mai bună, vă recomandăm 
să utilizați viteze reduse în condiții normale și 
viteze mari în caz de mirosuri puternice și vapori 
intenși.

 • Puteți porni aparatul apăsând butonul de setare 
a vitezei dorit. (A, B, C)

 • Puteţi ilumina zona de gătit apăsând lampa (D).

3.4 Oprire automată 
Aparatul dvs. are caracteristica Oprire automată, 
permițându-i să se ventileze puțin mai mult și să 
elimine mirosurile nedorite și vaporii din mediu 
și să se oprească automat după ce se termină 
gătitul. Pentru a activa funcția Oprire automată, 
apăsați orice buton al treptei de viteză (A, B, C) 
de pe panoul de comandă pentru mai mult de 2 
secunde; funcția de temporizare de 15 minute se 
activează. Atunci când funcția de oprire automată 
este activă, apăsarea aceluiași buton de viteză de-
zactivează funcția de oprire automată, iar motorul 
aparatului se oprește. Această caracteristică este 
dezactivată atunci când comutați între diferite eta-
pe de viteză. Dacă doriți ca aparatul să se opreas-
că automat, trebuie să activați din nou funcția de 
oprire automată.
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3.6 Funcționare cu racordare la tubul 
de evacuare 

 • Vaporii sunt extrași prin con-
ducta de evacuare, care este 
fixată pe capul de conectare de 
pe hotă.

 • Diametrul conductei de evacuare trebuie să fie 
același cu cel al inelului de conectare. În setări 
orizontale, țeava trebuie să aibă o ușoară pantă 
ascendentă (aproximativ 10º), astfel încât aerul 
să poată ieși cu ușurință din cameră.

3.7 Funcționare fără racordare la 
tubul de evacuare

 • Aerul este filtrat prin filtrul de 
carbon și recirculat în cameră.  
Filtrul de carbon este utilizat 
atunci când este imposibil de 
utilizat un tub în casă.

 • În cazul utilizării fără tub de evacuare, îndepăr-
tați clapetele din interiorul adaptorului pentru 
tubul de evacuare.

 • Scoateţi filtrul de ulei. Pentru a instala filtrul de 
carbon, montați filtrul pe clapete centrându-l 
pe piesa din plastic de pe ambele părți ale cor-
pului ventilatorului. Strângeți-l prin rotirea spre 
dreapta sau spre stânga.

 • Înlocuiți filtrul de ulei de aluminiu.

3.5 Înlocuirea becului

 

MAX 3 W

(Figura 3)

Efectuați conexiunile electrice ale aparatului. 
Aparatul dvs. utilizează un bec LED spot de 3W. 
Pentru înlocuirea becurilor, apăsați în jos supor-
tul din spate, răsuciți-l puțin în sensul antiorar și 
scoateți-l trăgându-l în jos. Aplicați operațiunea de 
mai sus în sens invers pentru a instala becuri noi 
(Figura 3).

Bec

Putere bec 3 W

Suport/Priză GZ 10

Tensiune bec 220 - 240 V

Dimensiune 53*50 mm

Cod ILCOS DR/F3-220-240-
GZ10-50-53

Flux de lumină 260 lm

Temperatură de cu-
loare corespondentă

3000 K

Acest produs conține o sursă de lumină din clasa 
de eficiență energetică “F”.

3 Funcționarea aparatului



60 / RO Hotă / Manual de utilizare

4 Curățarea și întreținerea

C
Înainte de curățare și întreținere, 
deconectați produsul sau opriți în-
trerupătorul.

4.1 Curățarea filtrelor de ulei de 
aluminiu
Filtrul de ulei din aluminiu este utilizat pentru a 
reține particulele de ulei din aer. Filtrele de alumi-
niu își pot schimba culoarea după curățarea repe-
tată. Acest lucru este normal și filtrele nu trebuie 
înlocuite.

(Figura 4)
 • Împingeți înainte blocarea filtrului de ulei din 
aluminiu.

 • Apoi trageți-l ușor în jos și trageți-l afară (Fi-
gura 4). În caz contrar, puteţi îndoi filtrul. Spălați 
și clătiți filtrele de ulei din aluminiu cu detergent 
lichid înlocuiți filtrele de ulei din aluminiu, efec-
tuând pașii specificați mai sus în ordine inversă. 
Aceste filtre de ulei din aluminiu sunt utilizate 
pentru a reține particulele de ulei din aer.

C
De asemenea, puteți spăla filtrele 
de ulei din aluminiu în mașina de 
spălat.

A
ATENŢIE: În caz de utilizare nor-
mală, curățați filtrul de ulei din alu-
miniu o dată pe lună.

4.2 Înlocuirea filtrelor de carbon 

(Figura 5)

Dispozitivul pe care l-ați achiziționat este potrivit 
pentru utilizarea cu filtre de carbon.

 • Îndepărtați filtrele de ulei din aluminiu (Figura 
4). 

 • Puneți partea inferioară a filtrului de carbon în 
carcasa motorului (Figura 5).

 • Apăsaţi butonul filtrului de carbon înainte și asi-
gurați-vă că butoanele filtrului de carbon sunt 
conectate și blocate. (Figura 5).

 • Atașați filtrele de ulei de aluminiu.

A

ATENŢIE: 
 • Filtrul de carbon nu trebuie spălat 
niciodată.

 • Înlocuiți filtrele de carbon o dată 
la 3 luni.

 • Puteți obține filtrul de carbon de la 
vânzătorii autorizați.
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5 Instalarea aparatului

A
AVERTISMENT!: Înainte de a în-
cepe instalarea, citiți informaţiile de 
siguranță din Manualul utilizatorului.

B
AVERTISMENT!: Neinstalarea cu 
șuruburi și stabilizatori în confor-
mitate cu aceste instrucțiuni poate 
duce la electrocutare.

Pentru instalarea hotei, vă rugăm să contactați cel 
mai apropiat serviciu autorizat.

Este responsabilitatea clientului să pregătească 
locația și instalarea electrică a hotei.

5.1 Poziția aparatului

(Figura 6)
 • Distanța dintre aragaz și hotă trebuie luată în 
considerare înainte de asamblare. Această dis-
tanță trebuie să fie de 65 cm (Figura 6).

 • Distanța trebuie măsurată de la suprafața grăta-
rului pentru aragazuri pe gaz,

 • de la suprafața sticlei pentru aragazuri electrice.

5.2 Accesorii de instalare

Hood
User Manual

01M-8897293600-2720-01
01M-8897303600-2720-01

EN - ES - RO

GDKP 2460 B - GDKP 5460 

17 18

1. Produsul
2. Tub de evacuare intern 
3. Tub de evacuare extern 
4. Adaptor tub de evacuare Ø150/120 mm
5. Placă de conexiune tub evacuare
6. Manual de utilizare
7. Schema de instalare 
8. Plăci de agățare a produsului (2x) 
9. Dibluri din plastic Ø 6 mm (2x)
10. Dibluri din plastic Ø 10 mm (4x)
11. Şuruburi de montare pe perete 5,5x60 (4x)
12.  M5 x 35 Şuruburi de conexiune placă de 

agățare (2x)
13.  Şuruburi pentru placa de conexiune tub 

evacuare 3.9 x 22 (2x)
14.  Şuruburi pentru placa de conexiune tub 

evacuare 3.5 x 9.5 (2x)
15. Şaibă M4 (2x)
16. Clemă coș
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5 Instalarea aparatului

17. Deflector de aer
18. Adaptor din plastic (distribuitor de aer)
Informațiile necesare pentru a alege locul adecvat 
pentru instalarea hotei sunt prezentate mai jos.

5.3 Montare pe perete
 • Peretele trebuie să fie plat, drept și să aibă o 
capacitate suficientă de încărcare.

 • Adâncimea găurilor trebuie să corespundă cu 
lungimea șuruburilor.

 • Şuruburile și diblurile furnizate sunt potrivite 
pentru pereți din cărămidă. Pentru alte mate-
riale de construcții (de exemplu, gips carton, 
placă, beton poros), se folosesc dibluri și piulițe 
de fixare adecvate.

4x
Ø10mm

F

(Figura 7)

A
ATENŢIE: Înainte de găurire, asi-
gurați-vă că nu există conducte de 
alimentare, gaz sau apă, în imediata 
apropiere a locațiilor de găurire.

Desenați o linie de mijloc din tavan perpendicular 
pe marginea inferioară a hotei (Figura 7).

Fixați sistemul de asamblare pe perete. Pentru 
punctele A și B, luați ca referință dimensiunile 
maxime ale hotei și găuriți punctele A și B pe care 

le-ați marcat cu un burghiu de Ø6 mm și loviți 
fișele de perete din plastic de Ø6 mm. Instalați pla-
ca de conexiune a tubului de conectare pe perete 
cu 2 bucăți de șuruburi 3.9x22 (Figura 8). 

Pentru a instala corpul hotei, găuriți punctele 
C,D,E,F specificate în șablonul de instalare cu un 
burghiu de Ø10 mm și loviți diblurile din plastic de 
Ø10 mm în aceste puncte (Figura 8).

Instalați 2 bucăți de șuruburi de montare 5.5x60 în 
punctele C și D, cu un spațiu de 5 mm între capul 
șurubului și perete (Figura 8).

(Figura 8)
Instalați două plăci agățare pe corpul hotei cu 
șuruburi de montare M5x35 (Figura 8).

(Figura 9)
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Țineți hota de corpul său și puneți-o pe șuruburile 
de suspendare de pe perete și strângeți șuruburile 
(Figura 9).

Montați șaibele M4 la șuruburile de suspensie 
5,5x60 Fixați hota cu un șurub de 5,5x60 pe pere-
te prin orificiul de montare din interiorul aparatului 
(Figura 9).

5.4 Conectarea la tubul de evacuare 
Dacă aveți de gând să utilizați adaptorul din plastic 
pentru tubul de evacuare Ø 120/150 mm, conec-
tați un capăt al țevii la acest adaptor, dacă nu aveți 
de gând să-l utilizați, conectați-l la conducta de 
evacuare directă a produsului. Conectați celălalt 
capăt al țevii la tubul de evacuare Verificați dacă 
aceste două conexiuni sunt suficient de strânse 
pentru a nu ieși atunci când aparatul funcționează 
la putere maximă. Verificați dacă clapetele din in-
teriorul tubului de evacuare funcționează atunci 
când sunt strânse cu cleme. 

Conectați conducta de conectare a tubului în afa-
ra adaptorului (Figura 11/a). Dacă conducta de 
conectare este montată în interiorul adaptorului, 
aspirația aerului nu trebuie să aibă loc, deoarece 
clapeta tubului care împiedică revenirea aerului 
va rămâne închisă (Figura 11/b). Lungimea con-
ductei de conectare, precum și numărul de coturi 
trebuie să fie cât mai mici posibil.

A: Țeavă de ieșire a tubului de evacuare

B: Clapete de reținere

C: Tub de evacuare din plastic

Supapele sunt închise, apoi aparatul nu funcțio-
nează și împiedică pătrunderea în interior a miro-
surilor și prafului din exterior.

(Figura 10)

(Figura 11a/11b)

Ok Not Ok
(a) (b)

5.5 Instalarea hotei la tubul de 
evacuare 
Realizați conexiunea electrică a hotei înainte de a 
începe instalarea tubului de evacuare. Glisați plă-
cile tubului de evacuare în jurul corpului.

Instalați placa tubului de evacuare pe placa de 
fixare a tubului care este fixată pe perete de la 
marginile sale exterioare superioare (Figura 12). 

5 Instalarea aparatului
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5 Instalarea aparatului

(Figura 12)
1. Tub de evacuare intern 
2. Şurub 3.5x9.5
3. Placă de conexiune tub evacuare

5.6 Instalarea deflectorului de aer
În timpul utilizării cu filtrul de carbon, aparatul este 
dotat cu deflector de aer cu scopul de a elibera din 
nou aerul care este curățat cu filtru de carbon din 
orificiul perforat situat pe tub. Asamblați deflectorul 
de aer urmând instrucțiunile menționate mai jos.

(Figura 13)

Există o filă în mijlocul placă de conexiune tub 
evacuare. Amplasați punctul de mijloc al acestei 
file pe linia pe care este trasată perpendicular pe 
perete. Aliniați orizontal și marcați cu un pix găurile 
în care va fi montată placa de conectare (Figura 
13/A, B).

Găuriți punctele marcate cu burghiu de Ø6mm și 
introduceți două dibluri de plastic Ø6mm în găurile 
perforate (Figura 13/A, B).

Fixați placa de conexiune a tubului de conectare 
pe perete cu șuruburi 3.9x22 (Figura 13/A, B).

Pentru asamblarea deflectorului de aer, instalați 
punctele C, D, E, F cu burghiu de Ø6mm și dibluri 
din plastic Ø6mm (Figura 13).

1

2
(Figura 14)
1. Deflector de aer
2. Tub de evacuare din plastic
Atașați adaptorul de tub din plastic, care este 
inclus în pachet, în direcția deflectorului de aer. 
Blocați adaptorul tubului rotindu-l în direcția să-
geții (Figura 14).

(Figura 15)
Asamblați grupul deflectorului de aer cu șuruburi 
3,9 x 22 din punctele C, D, E, F pe care le-ați pre-
gătit deja (Figura 13).
Asamblați corpul hotei (Figura 7).
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(Figura 16)
1. Țeavă de evacuare a aerului din aluminiu
Asigurați asamblarea conductei de evacuare a 
aerului (Figura 16).

C
Din moment ce răsucirea și îndoirea 
ţevii de aluminiu va duce la reduce-
rea puterii de aspiraţie a aerului, evi-
tați să îndoiţi sau să răsuciţi ţeava.

Instalați plăcile de tub ale hotei (Figura 12)

5.7 Depozitarea
 • Dacă nu intenționați să utilizați aparatul o peri-
oadă lungă de timp, depozitați-l cu grijă.

 • Asigurați-vă că este scos din priză, răcit și com-
plet uscat.

 • Depozitați produsul într-o loc uscat și răcoros.
 • Nu lăsați produsul la îndemâna copiilor

5.8 Manevrarea și transportul
 • În timpul manevrării și transportului, păstrați 
produsul în ambalajul său original. Ambalajul 
produsului îl protejează împotriva deteriorării 
fizice.

 • Nu plasați obiecte grele pe aparat sau pe amba-
laj. Produsul poate fi deteriorat.

 • Căderea produsului îl poate face nefuncțional 
sau poate cauza avarii permanente.

5 Instalarea aparatului
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6 Eliminarea defecțiunilor

Eliminarea 
defecțiunilor

Cauză principală Ajutor

Aparatul nu funcţio-
nează.

Verificați siguranțele Siguranța poate fi arsă, inspectați-o și res-
tabiliți-o.

Aparatul nu funcţio-
nează.

Verificați conexiunea electrică. Tensiunea rețelei trebuie să fie cuprinsă 
între 220 și 240 V.

Aparatul nu funcţio-
nează.

Verificați conexiunea electrică. Verificați dacă alte aparate din bucătărie 
funcționează. 

Lampa de iluminat nu 
funcționează.

Verificați conexiunea electrică. Tensiunea rețelei trebuie să fie cuprinsă 
între 220 și 240 V.

Lampa de iluminat nu 
funcționează.

Inspectați comutatorul lămpii. Întrerupătorul lămpii trebuie să fie în poziția 
„on” (pornit).

Lampa de iluminat nu 
funcționează.

Inspectați becurile. Lămpile aparatului se aprind.

Admisia de aer a apara-
tului este inadecvată.

Inspectați filtrul din aluminiu. În condiții normale de funcționare, filtrul de 
ulei din aluminiu trebuie curățat cel puțin o 
dată pe lună.

Admisia de aer a apara-
tului este inadecvată.

Verificați tubul de evacuare a aerului. Tubul de evacuare a aerului trebuie să fie 
în poziția „on” (pornit).

Admisia de aer a apara-
tului este inadecvată.

Inspectați filtrul de carbon. Filtrele aparatelor cu filtre de carbon se 
înlocuiesc o dată la 3 luni, în condiții nor-
male.



Stimaţi clienţi,
La cumpărare vă recomandăm să solicitaţi efectuarea probei de funcţionare şi să verificaţi existenţa
instrucţiunilor de utilizare şi a accesoriilor.
Pentru a putea beneficia de toate avantajele produselor şi serviciilor noastre vă rugăm:
- să citiţi cu atenţie şi să respectaţi recomandările prezentate în “Instrucţiunile de utilizare”.
- să păstraţi cu grijă acest certificat pentru a-l putea prezenta (împreună cu documentul fiscal de achiziție), 
personalului SERVICE, la orice sesizare efectuată în perioada de garanţie.
Vă mulţumim că aţi optat pentru cumpărarea unui produs Grundig!

Service-ul acestui produs este asigurat de ARCTIC S.A. cu sediul în Găeşti, Dâmboviţa, str. 13 
Decembrie nr. 210  •  *9020  •  www.grundig.ro •  www.arctic.ro  •  e-mail: service@arctic.ro 
Program Call Center: Luni - Vineri  08:30 - 20:00; Sâmbătă 08:30 - 17:00

CERTIFICAT DE GARANŢIE
Importator:  ARCTIC S.A., Găeşti, Dâmboviţa, str. 13 Decembrie nr. 210, email: office@arctic.ro

Tensiune de alimentare/frecvenţă: 220-240V~, 50-60Hz

VÂNZĂTOR
Nr. factură:............................................................................................Data: ..........................................
Vânzător (firma, localitatea): .................................................................................................................

Nume ................................................................................Localitatea ........................................................................
Str. ..........................................................................................................Nr. .......Bloc ...........Sc. ......Et. .....Ap. .........
Judeţ ............................................... Telefon ........................................E-mail ............................................................

CUMPĂRĂTOR

S-a efectuat proba de funcţionare a aparatului, s-a prezentat modul de folosire, s-au predat instrucţiunile de utilizare şi 
toate accesoriile.  Am primit aparatul în perfectă stare de funcţionare. 

Art. 22, alin. 3-6, din L449/2003, modificata de OG 9/2016:
-   (3) Timpul de nefuncţionare din cauza lipsei de conformitate apărute în cadrul termenului de garanţie 
prelungeşte termenul de garanţie legală de conformitate şi cel al garanţiei comerciale şi curge, după caz, din 
momentul la care a fost adusă la cunoştinţa vânzătorului lipsa de conformitate a produsului sau din momentul 
prezentării produsului la vânzător/unitatea service până la aducerea produsului în stare de utilizare normală şi, 
respectiv, al notificării în scris în vederea ridicării produsului sau predării efective a produsului către                      
consumator.
-   (4) Produsele de folosinţă îndelungată care înlocuiesc produsele defecte în cadrul termenului de garanţie vor 
beneficia de un nou termen de garanţie care curge de la data preschimbării produsului.
-   (5) Produsele de folosinţă îndelungată defectate în termenul de garanţie legală de conformitate, atunci când 
nu pot fi reparate sau când durata cumulată de nefuncţionare din cauza deficienţelor apărute în termenul de 
garanţie legală de conformitate depăşeşte 10% din durata acestui termen, la cererea consumatorului, vor fi 
înlocuite de vânzător sau acesta va restitui consumatorului contravaloarea produsului respectiv.
-   (6) Termenul de garanţie curge de la data intrării bunului respectiv în posesia consumatorului, inclusiv pentru 
bunurile noi de folosinţă îndelungată, obţinute prin tragere la sorţi la tombole, câştigate la concursuri şi similare 
sau acordate cu reducere de preţ ori gratuit de către operatorii economici.

Garanţia oferită de producător nu exclude garanţia de viciu ascuns, conform OG 21/1992 (R2) privind protecţia 
consumatorului şi Codul Civil.

Durata medie de utilizare a produsului este de 10 ani!
Perioada de garanţie legală de conformitate este de 2 ani de la intrarea produsului în          
posesia consumatorului.

Cuptor încorporabil Plită incorporabilă Hotă

Aragaz

Sertar de încălzire

Cuptor cu microunde

TIP: 

Model / Serie:...........................................................................................................................................
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Вытяжка
Руководство пользователя
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Ознакомьтесь с этим руководством перед началом 
эксплуатации!
Уважаемый покупатель!

Благодарим Вас за выбор этого изделия компании Grundig. Мы надеемся, 
что продукция, изготовленная на современном оборудовании и имеющая 
высокий уровень качества, будет служить вам наилучшим образом. Для этого, 
перед началом эксплуатации, внимательно прочтите данное руководство и 
все прочие сопроводительные документы, и используйте их в дальнейшем 
в справочных целях. При передаче устройства другому лицу необходимо 
также передать это руководство. Соблюдайте указания, которые даны в этом 
руководстве пользователя, и обращайте особое внимание на справочные 
пометки и предупреждения.

Имейте в виду, что данное руководство пользователя может также относиться 
к другим моделям. Различия между моделями четко описаны в руководстве.

Условные обозначения
В разных разделах данного руководстве пользователя используются 
следующие символы:

C Важная информация и полезные со-
веты относительно эксплуатации.

A
ВНИМАНИЕ: Предупреждения об 
опасности травмирования или по-
вреждения имущества.

Предупреждение об опасности воз-
никновения пожара.

B Предупреждение об опасности по-
ражения электрическим током.

Этот прибор изготовлен на экологически безвредном современном оборудовании, 
без нанесения ущерба окружающей среде.
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1.1.Общие правила 
техники безопасности
Важные инструкции по 
технике безопасности: 
внимательно ознакомь-
тесь и сохраните для 
дальнейшего использо-
вания В этом разделе со-
держатся правила техни-
ки безопасности, соблю-
дение которых позволит 
исключить риск возник-
новения пожара, пораже-
ния электрическим током, 
воздействия утечек ми-
кроволнового излучения, 
получения иных травм 
или причинения матери-
ального ущерба. При не-
соблюдении этих правил 
все гарантийные обяза-
тельства аннулируются.
 • Изделия торговой марки 
Grundig соответствуют 
действующим стандар-
там безопасности. В 
случае повреждения 
электроприбора или 
шнура питания, во из-

бежание опасных ситуа-
ций, ремонт или замена 
должны производиться 
дилером, сервисным 
центром, специалистом 
или авторизованной 
службой. Неправильно 
или непрофессионально 
выполненные ремонт-
ные работы могут при-
вести к опасным для 
пользователя ситуа-
циям. 

 • Этот прибор предназна-
чен только для бытового 
и сходного с ним приме-
нения, а именно: 

 – в кухонных зонах для 
персонала в магази-
нах, офисах и других 
рабочих помещениях; 

 – на фермах;
 – в номерах гостиниц, 
мотелей и т. п.; 

 – в помещениях, предо-
ставляемых для про-
живания на условиях 
полупансиона.  

1  Важные инструкции по технике  
безопасности и защите окружающей среды
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 • Используйте данный 
электроприбор только 
по его прямому назначе-
нию, как описано в дан-
ном руководстве. 

 • Производитель не несет 
ответственности за 
любые повреждения, 
возникшие в результате 
неправильного исполь-
зования или неправиль-
ной установки изделия.

 • Дети старше 8 лет, а 
также лица с ограни-
ченными физическими, 
сенсорными и умствен-
ными способностями 
или без соответствую-
щих навыков и опыта 
могут использовать дан-
ный прибор только под 
присмотром или после 
получения инструкций 
по поводу безопасного 
использования прибора 
и осознания связанных 
с этим опасностей.

 • Не позволяйте детям 
играть с прибором. Не 
позволяйте детям само-

стоятельно выполнять 
очистку и обслуживание 
прибора. 

 • Минимальное расстоя-
ние между опорной по-
верхностью емкостей 
для приготовления пищи 
на варочной панели и 
самой нижней частью 
изделия должно быть не 
менее 65 см.

 • Если в инструкции по 
установке газовой плиты 
указано большее рас-
стояние, это следует 
принять во внимание.

 • Напряжение сети пи-
тания должно соответ-
ствовать номинальным 
характеристикам, указан-
ным на паспортной та-
бличке электроприбора.

 • Ни в коем случае не 
пользуйтесь электро-
прибором, если шнур 
питания или электро-
прибор повреждены.

 • Во избежание повреж-
дения шнура пита-

1  Важные инструкции по технике  
безопасности и защите окружающей среды
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ния не допускайте его 
сдавливания, перегиба 
или контакта с острыми 
кромками. Не допу-
скайте соприкосновения 
шнура питания с горя-
чими поверхностями или 
открытым пламенем.

 • Включайте прибор 
только в розетку с за-
земляющим контактом.

ВНИМАНИЕ: Не подклю-
чайте прибор к электро-
сети до полного заверше-
ния работ по установке.
 • Электроприбор следует 
располагать таким обра-
зом, чтобы штепсельная 
вилка была легкодо-
ступна.

 • Не прикасайтесь к лам-
пам, если они работали 
в течение длительного 
времени. Это может 
вызвать ожог рук, по-
скольку лампы очень го-
рячие.

 • Следуйте инструкциям, 
установленным ком-

петентными органами 
относительно выпуска 
отработанного воздуха 
(данное предупрежде-
ние касается вентиляци-
онных труб).

 • Включите прибор после 
того, как поставите ка-
стрюлю, сковороду и т. д. 
на варочную панель. В 
противном случае высо-
кая температура может 
привести к деформации 
некоторых частей изде-
лия.

 • Отключайте варочную 
панель перед тем, как 
убрать с нее кастрюлю, 
сковороду и т.д.

 • Не оставляйте горячее 
масло на варочной па-
нели. Сковорода с горя-
чим маслом может стать 
причиной самовозгора-
ния.

 • Следите за шторами и 
занавесками,поскольку 
приготовлении таких 
блюд, как картофель 

1  Важные инструкции по технике  
безопасности и защите окружающей среды
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фри масло может заго-
реться.

 • Замену жироулавлива-
теля следует осущест-
влять, как минимум, раз 
в месяц. Замену уголь-
ного фильтра осущест-
влять, как минимум, раз 
в 3 месяца.

 • Чистку изделия необхо-
димо выполнять в соот-
ветствии с инструкциями 
руководства пользова-
теля. Если чистка изде-
лия не осуществляется в 
соответствии с указани-
ями руководства пользо-
вателя, существует риск 
возникновения пожара.

 • Не используйте неогне-
упорные фильтрующие 
материалы вместо теку-
щего фильтра.

 • Используйте только ори-
гинальные детали или 
же рекомендованные 
производителем детали.

 • Не эксплуатируйте из-
делие без фильтра и не 

снимайте фильтры во 
время работы изделия. 

 • В случае возникновения 
пожара, отключите пита-
ние изделия и кухонной 
плиты.

 • В случае возникновения 
пожара, накройте источ-
ник огня. Применение 
воды для тушения не 
допускается.

 • Отключайте прибор от 
электросети перед чист-
кой, а также когда он не 
используется.

 • Отрицательное давле-
ние окружающей среды 
не должно превышать 4 
Па (4 х 10 бар) во время 
одновременной работы 
вытяжки для электриче-
ской варочной панели и 
приборов, работающих 
от другого источника 
энергии.

 • В среде, где использу-
ется прибор, выхлопные 
газы устройств, рабо-
тающих на жидком то-

1  Важные инструкции по технике  
безопасности и защите окружающей среды
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пливе или газе, таких 
как комнатный обогре-
ватель, должны быть 
полностью изолиро-
ваны, или должны быть 
герметичными.

 • При подсоединении к 
вытяжной трубе, исполь-
зуйте трубы диаметром 
120 или 150 мм. Соеди-
нения труб должны быть 
как можно более корот-
кими и иметь минималь-
ное количество колен.

 • Существует опасность 
удушья! Храните упа-
ковочные материалы в 
недоступном для детей 
месте.

О С Т О Р О Ж Н О : 
Доступные детали при-
бора могут нагреваться 
во время использования 
кухонных плит.
 • Выход вытяжки нельзя 
подключать в воздухо-
водам, которые заняты 
отводом других отрабо-
танных воздушных масс.

 • Вентиляция в помеще-
нии может быть недо-
статочной в случае, если 
вытяжка для электриче-
ской варочной панели 
используется одновре-
менно с устройствами, 
работающими на газе 
или других видах то-
плива (это не относится 
к приборам, которые 
только выпускают воз-
дух обратно в помеще-
ние).

 • Находящиеся на изде-
лии предметы могут 
упасть. Не следует 
класть посторонние 
предметы на вытяжку.

 • Фламбирование блюд 
под изделием не допу-
скается.

ВНИМАНИЕ: Перед на-
чалом работ по установ-
ке вытяжки удалите за-
щитную пленку.
 • Никогда не оставляйте 
открытым высокое 
пламя под работающей 
вытяжкой.

1  Важные инструкции по технике  
безопасности и защите окружающей среды
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 • Во время использования 
фритюрниц их необхо-
димо держать под по-
стоянным присмотром: 
сильно нагретое масло 
может загореться. 

1.2 Соответствие Директиве 
ЕС об утилизации 
электрического и 
электронного оборудования 
(WEEE) и утилизация 
вышедшего из употребления 
оборудования:
Данное изделие соответствует 
Директиве ЕС об утилизации элек-
трического и электронного оборудо-
вания (2012/19/EU). Данное изделие 
имеет маркировку, указывающую на 
утилизацию его как электрического и 
электронного оборудования (WEEE).

Это изделие произведено из 
высококачественных дета-
лей и материалов, которые 
подлежат повторному ис-
пользованию и переработке. 

Поэтому не выбрасывайте изделие с 
обычными бытовыми отходами после 
завершения его эксплуатации. Его 
следует сдать в соответствующий 
центр по утилизации электрического 
и электронного оборудования. О ме-
стонахождении таких центров вы мо-
жете узнать в местных органах вла-
сти.

1.3 Соответствие Директиве 
ЕС об ограничении 
содержания вредных 
веществ (RoHS):
Приобретенное вами изделие соот-
ветствует Директиве ЕС о правилах 
ограничения содержания вредных ве-
ществ (2011/65/EU). Оно не содержит 
вредных и запрещенных материалов, 
указанных в Директиве.

1.4 Информация об упаковке
Упаковка прибора изготовле-
на из вторичного сырья, в со-
ответствии с нашими государ-
ственными законами об охра-

не окружающей среды. Не выбрасы-
вайте упаковочные материалы вме-
сте с бытовыми или другими отхода-
ми. Отнесите их в пункты приема 
упаковочных материалов, утвержден-
ные местными органами власти.

1  Важные инструкции по технике  
безопасности и защите окружающей среды



Вытяжка / Руководство пользователя 77 / RU

2.1 Краткое описание

1. Внутренний дымоход 
2. Внешний дымоход 
3. Панель управления
4. Алюминиевый жировой фильтр 
5. Освещение

2.2 Технические данные
Модель GDKP5460BC
Напряжение питания 220-240 В / 50 Гц
Мощность лампы 2 х 3 Вт
Мощность двигателя 210 W
Поток - 3. Уровень 645 м³/ч
Класс изоляции мотора Класс F
Класс изоляции Класс 1

(Рисунок 2)(Рисунок 1)

2 Общий вид
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3.1 Управление Устройством

A B C D

КНОПКА НАЗНАЧЕНИЕ
A : 1. Кнопка 
ступени

Включает прибор на 
1-й скорости. При 
повторном нажатии 
этой кнопки для 
выключения прибора 
уровень скорости 
экрана отключается.

B : 2. Кнопка 
ступени

Включает прибор на 
2-й скорости. При 
повторном нажатии 
этой кнопки для 
выключения прибора 
уровень скорости 
экрана отключается.

C : Кнопка 3-й 
ступени

Включает прибор на 
3-й скорости. При 
повторном нажатии 
этой кнопки для 
выключения прибора 
уровень скорости 
экрана отключается.

D : Вкл / Выкл 
освещения

Вы можете осветить 
зону приготовления, 
нажав эту кнопку. При 
повторном нажатии 
данной кнопки лампа 
выключается.

3.2 Энергоэффективное 
использование
 • При использовании вытяжки для 
экономии электроэнергии устанав-
ливайте скорость в соответствии с 
интенсивностью образования пара 
или запаха.

 • В обычных условиях используйте 
низкие скорости (1-2), а при интен-
сивном образовании пара и запаха 

– высокую (3).
 • Лампы на вытяжке предназначены 
для освещения места готовки.

 • Их использование для освещения 
помещения приведет к чрезмер-
ному потреблению электроэнергии 
и будет недостаточным.

3.3 Эксплуатация вытяжки
 • В вытяжке имеется мотор, работаю-
щий на разных скоростях.

 • Для лучшей производительности мы 
рекомендуем использовать низкие 
скорости в нормальных условиях и 
высокие скорости в случае сильного 
запаха и интенсивного пара.

 • Вы можете запустить прибор, нажав 
кнопку желаемой скорости. (A, B, C)

 • Вы можете осветить зону приготов-
ления, нажав на лампу (D).

3.4 Автоматическая 
остановка 
В вашем приборе есть функция авто-
матической остановки, которая позво-
ляет ему проветривать еще немного 
и удалять нежелательные запахи и 
пар из окружающей среды, а также 
автоматически выключаться после 
завершения приготовления. Чтобы 
включить функцию автоматической 
остановки, нажмите кнопку любой 
ступени скорости (A, B, C) на пане-
ли управления и удерживайте более 
2 секунд, после этого активируется 
функция 15-минутного таймера. Когда 
функция автоматической остановки 
активна, нажатие той же кнопки ско-
рости отключает функцию автомати-
ческой остановки, и двигатель устрой-
ства останавливается. Эта функция 
отключается при переключении меж-

3 Эксплуатация устройста
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ду различными ступенями скорости. 
Если вы хотите, чтобы прибор оста-
навливался автоматически, вам не-
обходимо снова включить функцию 
автоматической остановки.

3.5 Замена лампы

 

MAX 3 W

(Рисунок 3)
Выполните электрические подклю-
чения устройства. В вашем приборе 
используется точечная светодиодная 
лампа мощностью 3 Вт. Для замены 
ламп нажмите на держатель вниз, по-
верните его против часовой стрелки и 
вытащите его. Выполните описанную 
выше операцию в обратном поряд-
ке, чтобы установить новые лампы 
(Рисунок 3).
Лампочка

Мощность лампочки 3 Вт

Держатель / Гнездо GZ 10

Напряжение 
лампочки

220 - 240 В

Размер 53 x 50 мм

Код ILCOS DR/F3-220-240-
GZ10-50-53

3 Эксплуатация устройста

Световой поток 260 lm

Коррелированная 
цветовая 
температура

3000 K

Этот продукт содержит источник све-
та класса энергоэффективности «F».

3.6 Работа с подключением к 
дымоходу 
 • Пар выводится через ды-

моход, который крепится к 
соединительной головке 
вытяжки.

 • Диаметр дымохода должен быть 
таким же, как у соединительного 
кольца. В горизонтальном положе-
нии труба должна иметь небольшой 
наклон вверх (около 10º), чтобы воз-
дух мог легко выходить из комнаты.

3.7 Работа без подключения 
к дымоходу
 • Воздух фильтруется через 

угольный фильтр и рецир-
кулирует в помещении. 
Угольный фильтр приме-

няется, когда в доме нельзя исполь-
зовать дымоход.

 • При использовании без дымохода 
снимите заслонки внутри переход-
ника дымохода.

 • Снимите алюминиевый жировой 
фильтр. Чтобы установить угольный 
фильтр, прикрепите фильтр к высту-
пам, центрируя его на пластиковом 
элементе с обеих сторон корпуса 
вентилятора. Затяните, повернув 
вправо или влево.

 • Заменить алюминиевый жировой 
фильтр.
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C
Отключите устройство от 
сети или выключите соеди-
нения перед чисткой и тех-
ническим обслуживанием.

4.1 Очистка алюминиевого 
жирового фильтра
Алюминиевый жировой фильтр ис-
пользуется для удержания частиц 
масла в воздухе. Алюминиевый жи-
ровой фильтр может изменить цвет 
после многократной очистки. Это нор-
мально, и вам не нужно менять филь-
тры.

(Рисунок 4)
 • Выдвиньте затвор алюминиевого 
масляного фильтра вперед.

 • Затем слегка потяните вниз и вы-
тащите (Рисунок 4). Иначе вы мо-
жете искривить фильтр. Вымойте 
и прополоскайте алюминиевые жи-
ровые фильтры жидким моющим 
средством и замените фильтры в 
их гнездах, выполнив действия, ука-
занные выше, в обратном порядке. 
Эти алюминиевые жировые филь-
тры используются для удержания 
частиц масла в воздухе.

C
Вы также можете мыть 
алюминиевый жировой 
фильтр в посудомоечной 
машине.

A
ВНИМАНИЕ: В случае 
нормальной эксплуатации 
очищайте алюминиевый 
жировой фильтр один раз 
в месяц.

4.2 Замена угольных 
фильтров 

(Рисунок 5)
 • Приобретенный прибор подходит 
для использования с угольными 
фильтрами.

 • Снимите алюминиевый жировой 
фильтр (Рисунок 4). 

 • Поместите нижнюю часть угольного 
фильтра в моторный блок (Рисунок 
5).

 • Нажмите на язычок угольного филь-
тра и протолкните его вперед, убе-
дившись, что язычки угольного 
фильтра зафиксированы и заблоки-
рованы. (Рисунок 5).

 • Установите алюминиевый жировой 
фильтр.

4 Очистка и уход
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A

ВНИМАНИЕ
 • Запрещено мыть уголь-
ные фильтры.

 • Заменяйте угольные 
фильтры каждые 3 ме-
сяца.

 • Вы можете приобрести 
угольный фильтр в авто-
ризованных сервисах.

4 Очистка и уход
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A
П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : 
Перед началом установ-
ки прочтите информа-
цию по безопасности в 
Руководстве пользователя.

B
П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : 
Несоблюдение инструкций 
по установке с помощью 
винтов и стабилизаторов 
может привести к пораже-
нию электрическим током.

По вопросам установки вытяжки об-
ращайтесь в ближайший авторизо-
ванный сервисный центр.
Заказчик несет ответственность за 
подготовку места и электрического 
монтажа вытяжки.

5.1 Положение изделия

(Рисунке 6)
 • Перед сборкой необходимо учиты-
вать расстояние между плитой и 
вытяжкой. Это расстояние должно 
составлять 65 см (Рисунок 6).

 • Расстояние необходимо измерять 
от поверхности решетки для газо-
вых плит,

 • от поверхности стекла для электри-
ческих плит.

5.2 Принадлежности для 
установки

Hood
User Manual

01M-8897293600-2720-01
01M-8897303600-2720-01

EN - ES - RO

GDKP 2460 B - GDKP 5460 

17 18

1. Прибор
2. Внутренний дымоход  
3. Внешний дымоход  
4. Пластиковый переходник дымохода 

Ø150/120 мм
5. Соединительная пластина вытяж-

ной трубы
6. Руководство по эксплуатации
7. Схема сборки 
8. 2 х Подвесные пластины  
9. 6 х Пластиковый дюбель Ø6 мм
10. 4 х Пластиковый дюбель Ø10 мм
11. 4 x 5.5 x 60 Винт для настенного 

крепления
12. 2 x M5 x 35 Соединительный винт 

подвесной пластины
13. 6 x 3.9 x 22 Винт пластины соеди-

нения дымохода
14. 2 х Шайбы М4

5 Установка изделия
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15. 2 x 3.5 x 9.5 Винт пластины соеди-
нения дымохода

16. Зажим дымохода
17. Воздушный дефлектор
18. Пластиковый адаптер (воздухоот-

водчик)
Информация, необходимая для выбо-
ра места, подходящего для установки 
вытяжки, представлена ниже.

5.3 Настенное крепление
Стена должна быть плоской, прямой 
и иметь достаточную несущую спо-
собность.
Длина отверстий для сверления 
должна соответствовать длине бол-
тов.
Винты и дюбели, поставляемые с 
изделием, подходят для кирпичных 
стен. При установке на стенах из дру-
гих строительных материалов (напри-
мер, гипсокартона, плиты, пористого 
бетона) следует использовать подхо-
дящие крепежные дюбели и гайки.

4x
Ø10mm

F

(Рисунок 7)

A

ВНИМАНИЕ: Перед нача-
лом сверления убедитесь, 
что в непосредственной 
близости от мест сверле-
ния нет электрических ка-
белей, газовых или водо-
проводных труб.

Нарисуйте среднюю линию от потол-
ка перпендикулярно нижнему краю 
вытяжки.
Закрепите схему сборки на стене. Для 
точек A и B возьмите максимальные 
размеры вытяжки в качестве справоч-
ных и просверлите точки A и B, кото-
рые вы отметили сверлом Ø6 мм, и 
вставьте на пластиковые дюбели Ø6 
мм. Прикрепите соединительную пла-
стину дымохода к стене двумя винта-
ми 3,9x22 (Рисунок 8). 
Для установки корпуса вытяжки про-
сверлите точки C, D, E,F указанные в 
установочном шаблоне, сверлом Ø10 
мм и вставьте в эти точки пластико-
вые дюбели Ø10 мм (Рисунок 8).
Установите 2 монтажных винта 5,5x60 
в точки C и D с зазором 5 мм между 
головкой винта и стеной (Рисунок 8).

(Рисунок 8)
Установите две подвесные пластины 
на корпус вытяжки с помощью кре-
пежных винтов M5x35 (Рисунок 8).

5 Установка изделия
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Подсоедините соединительный канал 
дымохода за пределами адаптера 
(Рисунок 11/a). Если соединительный 
канал расположен внутри адаптера, 
всасывание воздуха не должно про-
исходить, так как заслонка дымохода, 
препятствующая возврату воздуха, 
будет оставаться закрытой (Рисунок 
11/b). Длина трубы, а также количе-
ство колен трубы должны быть мини-
мальными.
A : Труба выхода дымохода
B : Обратные заслонки
C:  Пластиковая вытяжная труба 
Клапаны закрыты, значит прибор не 
работает, и предотвращают попада-
ние внутрь возможного запаха извне 
и пыли.

(Рисунок 10)

5 Установка изделия

(Рисунок 9)
Удерживая изделие за корпус, поме-
стите его на винты для подвешивания 
на стене и затяните винты (Рисунок 
9).
Установите шайбы M4 на подвесные 
винты 5,5x60. Закрепите вытяжку 
шурупами 5,5x60 к стене через мон-
тажное отверстие внутри прибора 
(Рисунок 9).

5.4 Подключение к дымоходу 
Если вы собираетесь использовать 
пластиковый переходник для дымохо-
да Ø 120/150 мм, подсоедините один 
конец трубы к этому переходнику, 
если вы не собираетесь его исполь-
зовать, к прямому выходу на изделии. 
Подключите другой конец трубы к ды-
моходу. Убедитесь, что эти два соеди-
нения достаточно тугие, чтобы они не 
выскочили, когда прибор будет рабо-
тать на полную мощность. Проверить, 
работают ли заслонки внутри дымо-
хода, когда они затянуты зажимами. 
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Ok Not Ok
(a) (b)

ОК Не ОК

(Рисунок 11)

5.5 Установка вытяжки на 
дымоход  
Подключите вытяжку к электро-
сети перед установкой дымохода. 
Наденьте пластины дымохода на кор-
пус.
Установите пластину дымохода на 
крепежную пластину дымохода, ко-
торая крепится к стене с ее верхних 
внешних краев (Рисунок 12). 

(Рисунок 12)
1. Внутренний дымоход  
2. Винт 3,5x9,5
3. Соединительная пластина вытяж-

ной трубы

5.6 Установка воздушной 
заслонки
При использовании с угольным филь-
тром в комплекте с прибором постав-
ляется воздухозаборник, предназна-
ченный для повторного выпуска воз-
духа, очищенного с помощью уголь-
ного фильтра, из перфорированного 
отверстия на дымоходе. Соберите 
дефлектор, как показано ниже. 

(Рисунок 13)
Посередине соединительной пла-
стины дымохода имеется язычок. 
Поместите среднюю точку данного 
язычка на линию, которая нарисована 
перпендикулярно стене. Выровняйте 
по горизонтали и отметьте отверстия 
с помощью ручки, в которых соедини-
тельная пластина будет установлена 
(Рисунок 13/А, В).
Просверлите отмеченные точки Ø6 
мм сверлом и вставьте два пластико-
вых штифта в просверленные отвер-
стия (Рисунок 13/А, В).
Прикрепите соединительную пласти-
ну дымохода к стене винтами 3,9x22 
(Рисунок 13/A, B).
Для сборки воздуховода установите 
точки C, D, E, F с помощью сверла 
Ø6 мм и пластиковых дюбелей Ø6 мм 
(Рисунок 13).
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1

2
(Рисунок 14)
1. Воздушный дефлектор
2. Пластиковый дымоход
Прикрепите пластмассовый переход-
ник дымохода, входящий в комплект 
поставки, по направлению к дефлек-
тору. Зафиксируйте переходник ды-
мохода, повернув его в направлении 
стрелки (Рисунок 14).

(Рисунок 15)
Соберите группу воздуховодов с по-
мощью винтов 3,9 x 22 из точек C, 
D, E, F, которые вы уже подготовили 
(Рисунок 13).
Соберите корпус вытяжки (Рисунок 
7).

(Рисунок 16)
1. Алюминиевая выпускная труба
Соберите сборку воздуховыпускной 
трубы (Рисунок 16).

C

Так как в результате пере-
гибания и перекручивания 
алюминиевой трубы мо-
жет иметь место снижение 
мощности всасывания, 
следует по возможности 
избегать перекручиваний и 
перегибаний.

Установите пластины дымохода вы-
тяжки (Рисунок 12)

5.7 Хранение
 • Если вы не планируете использо-
вать электроприбор в течение дли-
тельного времени, то его следует 
хранить надлежащим образом.

 • Убедитесь, что электроприбор от-
ключен от электросети, остыл, а его 
поверхности полностью сухие.

 • Хранить прибор следует в сухом 
прохладном месте.

 • Храните устройство в недоступном 
для детей месте.
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6 Устранение неисправностей

Устранение 
неисправностей

Причина Решение

Изделие не работает. Проверить предохранитель. Предохранитель может быть 
отключен, включите его.

Изделие не работает. Проверьте электрическое 
соединение.

Напряжение в сети должно 
составлять 220-240 В.

Изделие не работает. Проверьте электрическое 
соединение.

Проверьте, работает ли 
другое оборудование на 
кухне.

Не горит лампа 
освещения.

Проверьте электрическое 
соединение.

Напряжение в сети должно 
составлять 220-240 В.

Не горит лампа 
освещения.

Проверьте выключатель 
лампы.

Выключатель лампы должен 
находиться в положении 
«вкл.».

Не горит лампа 
освещения.

Проверьте лампы. Лампы изделия должны быть 
исправны.

Изделие не 
обеспечивает 
эффективный забор 
воздуха.

Проверьте алюминиевый 
фильтр.

При обычных условиях 
эксплуатации алюминиевый 
фильтр необходимо чистить 
не реже раза в месяц.

Изделие не 
обеспечивает 
эффективный забор 
воздуха.

Проверьте воздушную заслонку 
вентиляционной трубы.

Заслонка вентиляционной 
трубы должна находиться в 
положении  «вкл.».

Изделие не 
обеспечивает 
эффективный забор 
воздуха.

Проверьте угольный фильтр. При обычных условиях 
эксплуатации в изделиях, 
оборудованных угольным 
фильтром, его замену 
следует производить каждые 
3 месяца.

5.8 Обращение и 
транспортировка 
 • Во время обработки и транспорти-
ровки переносите прибор в ориги-
нальной упаковке. 

 • Упаковка устройства защищает его 
от физических повреждений. 

 • Не кладите тяжелые грузы на при-
бор или упаковку. Возможно по-
вреждение прибора.
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